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Sayfa Sayısı: vii (ön kısım) + 74 (ana 

kısım) + 25  (ek) 
Çeviribilimin en tartıĢmalı alanlarından biri olan yazın çevirisi ve Makine Çevirisi üzerine yapılan bu 

çalıĢmada insan çevirmenler arası yapılacak bir karĢılaĢtırmadan ziyade, çeviri sürecinde çevirmenler 

için büyük kolaylıklar sağlayan Makine Çevirisinin edebi metinlerdeki baĢarısı incelenmek istenmiĢtir. 

Yapay zeka teknolojisinin hayatın her alanına entegre olmasıyla son yıllarda popülerliği gitgide artan 

Nöral Makine Çeviri araçları içinden Google Çeviri‘nin, hem sınırlılıklarını hem de potansiyelini göz 

önünde bulundurarak ön ve son düzeltmesiz yapılan çevirilerinin dilsel, kültürel ve bağlamsal açıdan 

Toury‘nin öncül normlarından kabul edilebilirlik ilkesine göre incelenmesi çalıĢmanın çıkıĢ noktasını 

oluĢturmaktadır. Bu sebeple, araĢtırma nesneleri olarak, yayınlandığı dönemden günümüze kadar hem 

edebi alanda hem de popüler kültürde büyük bir yer etmiĢ ve 2016 yılında yazarın vefatıyla tekrar 

gündeme gelmiĢ Harper Lee‘nin ―To Kill a Mockingbird‖ (1960) kitabı kaynak metin olarak, kitabın 

Ülker Ġnce tarafından yapılan ve en güncel Türkçe çevirisi olan ―Bülbülü Öldürmek‖ (2021) ve Google 

Çeviri (2022) tarafından yapılan ön ve son düzeltmesiz ham çevirisi erek metinler olarak seçilmiĢtir. 

Betimsel araĢtırma yöntemlerinden karĢılaĢtırmalı analiz yöntemi ile hem metin çözümlemeleri 

incelenmiĢ hem de çeviri metinlerin insan çevirmen ve Google Çeviri kararları bağlamında 

karĢılaĢtırmalı bir incelemesi yapılmıĢtır. Bu çalıĢma mevcut Makine Çeviri sistemlerinin çalıĢma 

prensiplerini, kaynak metnin bağlamsal olarak anlaĢılmamasından kaynaklanan yapay zeka sorunlarını 

ve Google Çeviri gibi Nöral Makine Çeviri sistemleri için dil edinci dıĢında kültür edincinin çevirideki 

yerini tartıĢmaktadır. ÇalıĢma, Nöral Makine Çevirisinde yapay zekanın çevirdiği metin türünü 

tanıyarak bağlamı daha iyi kavrayabileceğini ve bunun da kaliteli bir edebi çeviri üretmeye yönelik ilk 

adım olabileceğini savunmaktadır.  
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ABSTRACT 

Title of Thesis: A Critical Comparison of Translator and Machine Translation in  

Literary Translation: The Case of ―To Kill a Mockingbird‖ 

Author of Thesis: Meryem Cansu AġKIN 

Supervisor: Assoc. Prof. Dr. Halil Ġbrahim BALKUL 

Accepted Date: 24/01/2023                   Number of Pages: vii (pre text) + 74  (main 

body) + 25 (add) 
This study focuses on literary translation and Machine Translation, one of the most controversial areas of 

translation studies, rather than a comparison between human translators. It is aimed to examine the success 

of Machine Translation on literary texts, which provides great convenience to translators in the translation 

process. With the integration of artificial intelligence technology into all areas of life, Google Translate, a 

Neural Machine Translation system, has increased in popularity in recent years. Considering its limitations 

and potential, the starting point of the study is whether the translation made with Google Translate without 

pre- and post-editing can achieve a translation that is linguistically, culturally and contextually acceptable 

according to Toury‘s initial norms. As research objects, Harper Lee‘s ―To Kill a Mockingbird‖ (1960), 

which has had a great place in both the literary and popular culture from the time it was published to the 

present, and which came to the fore after the death of the author in 2016, is chosen as the source text. 

―Bülbülü Öldürmek‖ (2021), the most up-to-date Turkish translation of the book by Ülker Ġnce, and the 

translations by Google Translate (2022) without the pre- and post-editing are selected as the target texts. 

With the comparative analysis method, which is one of the descriptive research methods, both text analysis 

and a comparative analysis of translated texts in the context of human translator and Google Translate 

decisions are conducted. This study discusses the working principles of existing Machine Translation 

systems, artificial intelligence problems arising from the lack of contextual understanding of the source text, 

and the place of cultural competence in translation apart from language competence. The study also argues 

that in Neural Machine Translation, artificial intelligence can better understand the context when it can 

recognize the type of text, and this can be the first step towards producing a quality literary translation.  
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GĠRĠġ 

Makine Çevirisi (MÇ), profesyonel ya da amatör düzeyde çeviri yapma amacı güden 

herkesin günlük yaĢamlarında ve çeviri üretim süreçlerinde yaygın olarak 

kullanılmaktadır. Ücretsiz ve basit bir kullanım arayüzü sunan Google Çeviri (GÇ), 

Yandex Çeviri (YÇ) ve Microsoft altyapılı Bing ve Microsoft Translator gibi hali 

hazırda internette arama motoru, e-posta, harita, bulut depolama gibi birçok önemli 

uygulamaları olan sistemler, MÇ sistemleri içinde gitgide önemli bir yer tutmaya 

baĢlamıĢtır. Özellikle fotoğrafı çekilen metinlerin/sözcüklerin otomatik çevirisinin 

yapılabilmesi ve sesli çeviri araçlarının geliĢmesiyle birlikte teknolojinin artık 

çeviribilimin ayrılmaz bir parçası olduğu yadsınamaz bir gerçektir. Bu popüler sistemler 

güncel teknolojik geliĢmeler ıĢığında Kural tabanlı, Ġstatiksel, Hibrid MÇ veya yapay 

zeka teknolojilerini kullanarak kullanıcılarının beklentilerini karĢılamaya çalıĢmaktadır. 

Bu bağlamda son yıllarda popülerliği gitgide artan GÇ ise, 2016 yılından itibaren yapay 

zeka teknolojisini kullanmakta ve website sürümü, akıllı telefon ve tablet uygulamaları 

ile çevrimiçi veya çevrimdıĢı kullanım olanağı sunarak belki de sadece bilinmeyen 

kelimelerin anlamına bakmak için bile baĢvurulan bir çeviri aracı haline gelmiĢtir.  

Yapay zekanın çeviri eylemine dahil edilmesi, çeviri teknolojileri alanında dönüm 

noktası olarak kabul edilebilecek bir geliĢme sayılabilir. Ġlk kez 2016 yılında Ġstatiksel 

MÇ yönteminden Nöral Makine Çevirisi‘ne (NMÇ) geçiĢle, NMÇ ―MÇ endüstrisinde 

sık kullanılan bir araç haline‖ gelmiĢtir (Zajdel, 2019). NMÇ tıpkı insan beynindeki 

nöronlar gibi çalıĢan, uçtan uca öğrenme ve kendi kendini eğitme gibi önemli 

özelliklere sahip olan oldukça yeni bir MÇ türüdür. NMÇ dilbilimciler tarafından 

yazılan kurallara göre değil, bunun yerine çeviri sisteminin yapay öğrenme kurallarının 

ortaya koyduğu dil çözümlemeleri odaklı olarak iĢlev göstermektedir. Ancak bu kendi 

kendine öğrenmenin beraberinde getirdiği sınırlılıklar da mevcuttur. Yapay zeka her 

metin türü ve her dil çifti için eĢit düzeyde bir geliĢim göstermeyebilir; örneğin kelime 

düzeyinde bakıldığında, bir kelimenin birden fazla olası çevirisi olması durumunda 

sistem, bağlamı göz önüne alamayıp beklenen çeviri seçimini yapamayabilir veya söz 

konusu kaynak metindeki kelimenin erek dilde karĢılığı mevcut olmayabilir. Böylelikle 

yanlıĢ kelime seçimleri veya dil bilgisel hatalar yazar tarafından amaçlanan anlamı 

değiĢtirebilir veya bazı kelimelerin veya ifadelerin çevirileri atlanabilir. Özellikle 
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çevirisi atlanan cümleler dili çözümleyemeyiĢinden ötürü olduğu için bilinçli bir çeviri 

kararından da söz edilemez. Dolasıyla, MÇ ile gerçekleĢtirilen çevirilerde çeviri 

sürecinde alınan kararların arka planındaki sebepler insan çevirmenin geçtiği biliĢsel 

süreçlerden çok daha farklı bir Ģekilde ele alınmalıdır. 

Yapay zeka, insan dilinin karmaĢıklığını, dilin beraberinde getirdiği kültürel nüansları 

çözmekte henüz bir insan çevirmenden beklendiği kadar baĢarılı sonuçlar sunamasa da 

insan çevirmenlerin de gerçekleĢtirdikleri her çeviride %100 kabul edilebilir çeviri 

çıktıları elde edemedikleri bir gerçektir. Ġnsan doğasının gereği biliĢsel, duyusal, 

psikolojik ve fizyolojik etkenler dıĢında insan çevirmenlerin sahip oldukları edinçler 

hatta dil yeteneği, tecrübe, mesleki yeterlilik gibi bileĢenler çeviri sürecini, çevirmen 

kararlarını ve dolayısıyla çeviri çıktısını etkilemektedir. Dili çözümlemede, dil bilgisel 

açıdan kabul edilebilir çeviri çıktıları elde edilse bile özellikle dilin, edebiyatta daha 

karmaĢık ve mekanik bir çözümlemenin ötesinde biliĢsel ve duyuĢsal yorumlamaya açık 

olması, kültürel nüansların çokluğu gibi durumlar hem insan çevirmen hem de yapay 

zeka için bir engel olarak düĢünülebilir. GeçmiĢ yıllarda yapılan çalıĢmalar MÇ‘lerinin 

baĢarısız veya yetersiz olarak görülen çeviri çıktıları üzerine odaklanarak MÇ adına bir 

ön yargı oluĢturmuĢ durumdadır.  Bu sebeple özellikle de edebi eserlerin çevirileri için 

MÇ kullanımı göz ardı edilmekte ve bu alanda yapılan bilimsel karĢılaĢtırılmalı 

çalıĢmalar da literatürde kendine oldukça az yer bulmaktadır. Bilindiği üzere MÇ‘nin 

geliĢimine yönelik çalıĢmalar, genel kullanmalık metinleri, haber metinlerini ve teknik 

metinleri tercüme edebilen MÇ sistemleri üretmek üzerine yoğunlaĢmıĢtır (Voigt ve 

Jurafsky, 2012). Metinsel materyalin makine tarafından kavranmasına ve makinenin 

özellikle tercüme edilmiĢ edebi metinlerden öğrenme yeteneğine çok az ilgi 

gösterilmektedir. Edebi MÇ kavramını ele alan çalıĢmalar bile erek metin odaklı olup 

süreçten çok ürünü merkeze almaktadır (Voigt ve Jurafsky, 2012). Özellikle baĢlangıçta 

dilbilimciler tarafından belirlenen kurallarla kelimesi kelimesine çeviri yapan geleneksel 

MÇ sistemleri için metinlerin altında yatan anlamı yakalamak ve aynı estetik duyguları 

iletmek uygulaması güç bir sistem olmuĢtur. Bu sebeple geleneksel MÇ sistemleri dilin 

içinde bulunduğu cümle, metin ve bağlamın önemini anlamakta zorlanmıĢtır. Ancak 

NMÇ ile bu engellerin aĢılabileceği, sisteme kabul edilebilir veri giriĢleri sağlanarak 

özellikle doğru çeviri önerileri veya düzeltmeleriyle, sistemin edebi metinlerde de 

geliĢim gösterebileceği beklenmektedir. 
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Çeviribilimin tartıĢmalı konularından biri olan yazın çevirisi hem okuyucular için hem 

de çevirmenler için bazı sorunları beraberinde getirmektedir. Yazın çevirisinde cümleler 

arası bağlamdan yararlanmak, eserin yazarına, dönemine, türüne ve her iki dile ait 

kültürel ögelere ve söz sanatlarına hakim olmak çeviri kalitesini etkileyen önemli 

faktörlerdir. Aynı zamanda çevirmenlerin edebi metin çevirme yeteneği metnin ―ikinci 

bir yazarı‖ olarak elzem bir bileĢendir. Bahsi geçen bilgi birikimleri veya yetenekler ise 

hem akademik bir çeviri eğitimi sonucu hem de meslekte edinilen tecrübeyle zaman 

içinde geliĢim gösterir. Yazın çevirisi için Lefevere (2001) ―bir edebiyat eserinin farklı 

bir dinleyici kitlesine, o kitlenin eseri okuma biçimini etkilemek amacıyla uyarlanması‖ 

tanımını yapmaktadır. Roman, Ģiir, öykü ve tiyatro oyunlarındaki kelimelerin ―süslü‖ 

anlatımı, yazar için sadece kelime oyunları yaratmaktan öte kendi stilini, dahili olduğu 

dönemin özelliklerini gösterme ya da basitçe okuyucuya estetik bir duygu katma amacı 

taĢır. Çeviri edebi eser de benzer Ģekilde bu bileĢenleri içinde barındırdığı sürece erek 

okuyucuya kaynak dildeki okuyucu için hedeflenen etkileri aynı Ģekilde yaĢatmıĢ olur. 

Ancak burada bahsi geçtiği üzere çevirmenin de sahip olduğu edinçler ve yetenekler 

elzemdir. Çeviri eserin kalitesini ve erek dizgedeki konumunu; çevirmenin dil, kültür, 

aktarım, alan, teknoloji edinci gibi edinçlere sahip oluĢu, çevirmenin benimsediği çeviri 

stratejisi, ideolojisi veya yayın evlerinin edebi eser çevirilerindeki rolü ve etik kaygılar 

gibi bileĢenler etkilemektedir. Ayrıca günümüzün bir gerçeği olarak teknolojinin 

çeviribilimin ayrılmaz bir parçası haline gelmesi, yazın çevirisinde MÇ‘nin kullanımını 

yaygınlaĢtırmakta ve daha fazla araĢtırma ve inceleme konusunu haline getirmektedir.  

Bu çalıĢmada çevirilerde kaynak ve erek dilleri karĢılaĢtırıp ürüne odaklanmaktan 

ziyade, insan çevirmen ve GÇ tarafından bir metnin nasıl anlaĢıldığı ve yeniden ifade 

edildiği incelenmek istenmiĢtir. Bu bilgiler ıĢığında, NMÇ olarak GÇ‘nin yazın 

çevirisinde kullanılabilirliğini incelemek için araĢtırma nesnesi olarak seçilen Harper 

Lee‘nin ―To Kill a Mockingbird‖ (1960) romanı kaynak metni, Ülker Ġnce tarafından 

yapılan Türkçe çevirisi ―Bülbülü Öldürmek‖ (2021) ve GÇ tarafından üretilen ―Bir 

alaycı kuĢ öldürmek için‖
1
 (2022) erek çeviri metinleri çalıĢmanın örneklemini 

oluĢturmaktadır. AraĢtırma verileri, Harper Lee‘nin yazınsal yönünü ortaya çıkaran ve 

romanın ana fikrine yönelik kısımlarını içeren yerler belirlenip alıntılanarak 

                                                           
1
 Çeviriler, Google Çeviri masaüstü website sürümü aracılığıyla 13.12.2022 tarihinde 

gerçekleĢtirilmiĢtir. GÇ çıktıları ekran görüntüsü alınarak ―Ek‖ bölümünde paylaĢılmıĢtır. 
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oluĢturulmuĢtur. Kaynak metni ve erek dildeki çeviri metinleri kapsayan alıntılardan 

oluĢturulan veriler, insan çevirmen ve GÇ kararları bağlamında Gideon Toury‘nin öncül 

normlarından yeterlilik ve kabul edilebilirlik ilkeleri ölçüt alınarak karĢılaĢtırılmıĢtır. Bu 

amaçla, Harper Lee‘ye özgü yazınsal özellikleri, NMÇ uygulamalarının çalıĢma 

prensiplerini ve insan çevirmenin yazınsal rolünün önemini inceleyen karĢılaĢtırmalı 

analiz ve betimleyici karakterde bir inceleme yapılmıĢtır. 

ÇalıĢmanın örneklemi olan Haper Lee‘nin ―To Kill a Mockingbird‖ (1960) kitabının 

insan bir çevirmen tarafından yapılan ve son okuma, editöryal incelemeler gibi 

süreçlerden geçip basılan çevirisi ve GÇ tarafından saniyeler içinde çevrilen herhangi 

bir ön ya da son düzeltme yapılmayan ham çevirisinin karĢılaĢtırılması ve seçilen 

romanın bir bütün halinde değil de seçilen cümlelerin tek tek çevrilmesi çalıĢma 

evrenindeki sınırlılıkları oluĢturmaktadır.   

ÇalıĢmanın Konusu 

NMÇ‘nin uçtan uca öğrenme sistemi ile sürekli kendini yenileyerek daha doğal 

çevirilerin yapılmasını mümkün kılması, yapılan çevirilerin iĢlevselliğinin artmasının ve 

çeviri kalitesinin de zamanla iyileĢebileceğinin bir göstergesi olabilir. Hali hazırda 

NMÇ sistemleri özellikle kullanmalık metinlerde hemen hemen birçok dil çifti için 

dilbilimsel kurallara uygun anlamlı çeviriler sunmaktadır. Ancak bir diğer açıdan NMÇ, 

insan bir çevirmen gibi erek ya da kaynak kültüre hakim olmadığı ve çeviri kararlarını 

belli kuramlar ıĢığında vermediği için çevirmenin çeviri esnasında geçtiği biliĢsel 

süreçlerden geçmemektedir. Günümüzde MÇ‘nin kullanımı hem çevirmenler hem de 

çeviri yapma amacı güden kiĢiler arasında yaygınlaĢmaktadır. Dönem, klasik veya 

popüler kültür eserlerini de içeren yazın çevirisinde erek kitleye ulaĢtırılmak istenen 

iletinin niteliği ise çevirmenin sahip olduğu edinçler, edebi eser çevirme kabiliyeti, erek 

kültür hakimiyeti ya da benimsediği ideolojik sebeplere göre değiĢiklik gösterebilir. Bu 

sebeple bu çalıĢmada, yazın çevirisinde insan faktörünün önemi üzerinde durularak, 

insan ve NMÇ arasındaki farkların eleĢtirel bir bakıĢ açısıyla incelenmesi 

amaçlanmıĢtır. 

Ġnsan çevirmen ve GÇ tarafından yapılan çevirilerde, çeviri sürecindeki dil 

özelliklerinin ele alınıĢını daha iyi gözlemlemek için romandaki edebi karakterlerin 

kimliklerini oluĢturan dilsel tercihlerin, sözcük seçimleri aracılığıyla nasıl karakterize 
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edildiği incelenmiĢtir.  Seçilen romandaki olay örgüsü, Güney Amerika Ġngilizcesinin 

konuĢulduğu Amerika BirleĢik Devletleri'nin (ABD) güney bölgesinde geçmektedir. 

Romandaki dilsel ve kültürel karĢılaĢtırmalı analiz, Ġngilizce kaynak metinden seçilen 

alıntılar ile insan çevirmen tarafından yapılan ve yayımlanan Türkçe basım ve GÇ 

tarafından yapılan Türkçe çeviri arasındaki eĢdeğerlik ve farklılıkların düzeyinin 

incelenmesi ve tanımlanması Ģeklindedir. Bu çalıĢma, kaynak dilin kültürel izlerini erek 

dile aktarırken insan çevirmen ve GÇ‘nin sözcüksel ve anlatımsal seçimlerinin analizini 

göstermeyi de hedeflemiĢtir.  

ÇalıĢmanın Önemi 

Bu araĢtırmayla MÇ‘ne yönelik güncel teknolojik geliĢmelerin neler olduğu, NMÇ ile 

yazın çevirilerinin nasıl daha iyi yapılabileceği sorusuna cevap bulmak amaçlanmıĢtır. 

Aynı zamanda yapay zeka ile günden güne kendini geliĢtiren NMÇ‘nin ve yazın 

çevirisinin üzerine karĢılaĢtırmalı bir değerlendirme yapılarak çeviri teknolojileri 

alanına katkı sağlanmak ve zamanla birçok metin türünde olduğu gibi edebi metinlerin 

çevirisinde de NMÇ sistemlerinden fayda sağlanabileceği gösterilmek istenmiĢtir. Ġnsan 

çevirmen ve NMÇ arasındaki farkların özellikle estetik duygunun ağır bastığı edebi 

eserlerde ne boyutta olduğu ve çevirmenin ne derece ön ya da son düzeltmeyle çeviride 

kaliteyi elde edebileceği araĢtırılmak istenmiĢtir. Ayrıca, insan çevirmen ve MÇ 

kararlarının bir baĢka değiĢle dilsel tercihlerinin karĢılaĢtırılarak çevirilerde ön plana 

çıkan iĢlevlerin neler olduğu anlaĢılmak istenmiĢtir. Dil edinci dıĢında kültür edincinin 

ve kaynak ve erek kültüre olan hakimiyetin çeviri çıktılarını ne derece etkileyeceği 

vurgulanmak istenmiĢtir. 

Özellikle yazın çevirisinde insan çevirmen ve GÇ kararlarının kurgusal karakterleri 

yeniden erek dilde oluĢtururken, karaktere özgü dilsel davranıĢları ve kaynak dil ile erek 

dil arasındaki dil bilgisel ve sözcüksel farklılıkların çeviriye ne derece yansıdığı 

konusunda aydınlatıcı sonuçlar vermesi beklenmektedir.  

ÇalıĢmanın Amacı 

Teknolojik ilerlemelerin getirdiği yeni bilimsel yaklaĢımlar ve NMÇ sistemlerinin farklı 

metin türleri üzerindeki umut verici performansı göz önüne alındığında, NMÇ sitemleri 

için en büyük zorluk olarak algılanan edebi metin türleri üzerinde elde edebileceği 
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çeviri kalitesinin değerlendirilmesi araĢtırmanın çıkıĢ noktası olmuĢtur. GÇ‘nin hem 

sınırlılıklarını hem de potansiyelini göz önünde bulundurarak edebi metin türlerinden 

olan romanların GÇ ile ön ve son düzeltme olmadan çevrilmesinin dilsel, kültürel ve 

bağlamsal açıdan baĢarılı bir çeviri elde edip edemeyeceği incelenmek istenmiĢtir. Bu 

çalıĢma aĢağıdaki sorular çerçevesinde ĢekillenmiĢtir; 

 Google Çeviri tıpkı bir insan çevirmen gibi metnin bağlamını kavrayabilir mi? 

 Google Çeviri insan çevirmenler gibi çeviri edinçlerini öğrenebilir mi veya metne 

uygun çeviri yöntemi benimseyebilir mi?  

 Google Çeviri‘nin etkisi altında kaldığı bir kültür olabilir mi? 

Burada GÇ‘den kasıt aslında GÇ‘nin kullandığı yapay zeka teknolojisinin çeviride 

kaliteyi artırma süreçlerini incelemektir. Bu bağlamda araĢtırma nesnesi olarak 

yayınlandığı dönemden günümüze kadar hem edebi alanda hem de popüler kültürde 

büyük bir yer etmiĢ ve 2016 yılında yazarın vefatıyla tekrar gündeme gelmiĢ Harper 

Lee‘ nin ―To Kill a Mockingbird‖ (1960) kitabı kaynak metin olarak seçilmiĢ, erek 

metin olarak ise kitabın Ülker Ġnce tarafından yapılan en güncel Türkçe çevirisi 

―Bülbülü Öldürmek‖ (2021) ve GÇ tarafından yapılan çeviri metninin çevirmen ve MÇ 

kararları bağlamında karĢılaĢtırmalı incelemesi yapılmıĢtır. 

ÇalıĢmanın Yöntemi 

ÇalıĢmanın kapsamında nitel bir araĢtırma yöntemi olan doküman inceleme yöntemi 

benimsenmiĢtir. Nitel araĢtırma yöntemlerinde elde edilen veriler belirli bir araĢtırma 

planı doğrultusunda elde edilir, sınıflandırılır ve yorumlanarak asıl sonuca ulaĢılır 

(Arslanoğlu, 2016, s.78). Doküman inceleme; 

 Kaynakları bulma, 

 Okuma, 

 Not alma, 

 Değerlendirme 

aĢamalarından oluĢmaktadır (Karasar, 2005; akt. Sak vd., 2021, s.230) 
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Doküman inceleme yönteminde konuyla ilgili olgu ve olaylar hakkındaki yazılı 

belgelerin analiz edilmesiyle veriler oluĢturulur. Aynı zamanda araĢtırma alanıyla ilgili 

görüĢme ve gözlem yapmaya gerek duyulmadan belge inceleme yoluyla istenilen 

bilgiye ulaĢılır (KarataĢ, 2015).  

Bu amaçla çalıĢmada, kaynak metin olarak seçilen ―To Kill a Mockingbird‖ (1960) 

kitabının incelenmesinde doküman analizi yöntemi kullanılarak, kitabın olay örgüsü, 

karakterlerin kurgusal özellikleri ve dilsel tercihleri ve söz sanatları karĢılaĢtırmalı 

analiz için tespit edilmiĢtir. Analiz sonucu elde edilen veriler kendi içlerinde 

sınıflandırılıp, erek metinlerle karĢılaĢtırılmıĢtır. Kaynak metin ve erek metin arasındaki 

eĢdeğerlilik Gideon Toury‘nin öncül normlarından yeterlilik ve kabul edilebilirlik 

ilkeleri ölçüt alınarak değerlendirilmiĢtir. 

ÇalıĢmanın Ġçeriği 

ÇalıĢmanın birinci bölümünde literatür analizi ile MÇ‘nin geçmiĢten günümüze hangi 

aĢamalarla geliĢtiği, MÇ sistemleri ve çalıĢma prensiplerinden bahsedilmiĢtir. MÇ ve 

NMÇ sistemleri içinden GÇ‘nin yazın çevirisinde kullanımı üzerine yapılan bilimsel 

çalıĢmalar sunulmuĢtur.  

Ġkinci bölümde yazın çevirisi kavramı ele alınıp, çevirmenin yazın çevirisindeki rolü ve 

çevirmenlerin sahip olması gereken edinçlere değinilmiĢ, ulusal ve yabancı literatürde 

çevirmen edinçlerini irdeleyen kuramcıların görüĢlerine yer verilmiĢtir.  

Üçüncü bölümde çeviri sürecindeki dilsel ve kültürel özelliklerin çevirmen ve GÇ 

tarafından nasıl ele alındığını incelemek için rastgele seçilen ―To Kill a Mockingbird‖ 

(1960) kitabının olay örgüsünden, karakterlerden, kitabın geçtiği yer ve zamandan, 

yazar Harper Lee ve çevirmen Ülker Ġnce‘den bahsedilmiĢtir. Yöntemsel çerçeve için 

Harper Lee‘nin yazınsal özelliklerini, kitabın ait olduğu dönemin özelliklerini ve 

kültürel dil iĢaretlerini içeren alıntılar, deyim, kelime oyunları ve argo kelimeler kitabın 

insan çevirmen ve GÇ tarafından yapılan çevirileri ile karĢılaĢtırılıp analiz edilmek 

üzere belirlenmiĢtir. Belirlenen örneklemler Toury‘nin yeterlilik ve kabul edilebilirlik 

ilkeleri baz alınarak karĢılaĢtırılmalı incelemeye tabi tutulmuĢtur. 

Dördüncü bölümde ise, kaynak metin ―To Kill a Mockingbird‖ kitabından seçilen 

alıntılar, insan çevirmen ve GÇ tarafından yapılan çeviriler bir doküman analizi yöntemi 
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olan karĢılaĢtırmalı analiz yöntemi ile incelenmiĢtir. Son olarak ise karĢılaĢtırılan çeviri 

çıktıları kuramsal çerçeve ıĢığında yorumlanıp sonuçlandırılmıĢtır.   
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BÖLÜM 1: MAKĠNE ÇEVĠRĠSĠ 

Çeviri ve teknoloji arasındaki iliĢki 1950‘lerde ABD ile Sovyetler Birliği arasındaki 

rekabetten ötürü baĢlayan Soğuk SavaĢ yıllarına kadar dayanmaktadır. Binlerce 

belgenin hızlı bir Ģekilde çevrilmek istenmesi ancak çeviri sürecinin verimsizliği 

çeviride makine kullanımı fikrine olan ilgiyi artırmıĢtır. Bu yıllarda kullanılan MÇ 

programları, kaynak dildeki her kelime için erek dilde eĢdeğer kelime ve ayrıca kelime 

sırasına iliĢkin bir dizi kural sunan iki dilli sözlüklere dayanıyordu. Çeviri için 

kullanılan makineler yeteri kadar iyi sonuçlar sunamadığı ve araĢtırmacıların anlamsal 

engellerin aĢılamaz olduğunu düĢünmeye baĢlamaları sebebiyle bu alandaki çalıĢmalar 

zamanla azalmaya baĢlamıĢtır. Ardından, ABD hükümetinin MÇ programlarının 

verimsizliği konusundaki endiĢesi sebebiyle ALPAC (Otomatik Dil ĠĢleme DanıĢma 

Kurulu) kurulmuĢtur. 1966‘da, MÇ‘nin yavaĢ, verimsiz ve insan çevirisinden daha 

pahalı olduğunu iddia eden ve bu alandaki araĢtırmalara para yatırmaya değmeyeceği 

sonucuna varan eleĢtirel bir rapor yayınlanmıĢtır (Hutchins, 2003). Bununla birlikte 

rapor, çeviri sürecine yardımcı olacak bilgisayar temelli sözlüklerin ve veri tabanları 

gibi araçların geliĢtirilmesinin gerektiğini de vurgulamıĢtır. Sonuç olarak, ALPAC 

raporu makine çevirisi araĢtırmalarının dondurulmasına yol açmıĢtır (Chan, 2017).  

1980‘li yıllarla birlikte bilgisayarların piyasada yaygınlaĢmasıyla otomatik çeviri 

araçlarına olan ilgi yeniden arttı (Cullen, 2020). Günümüze kadar otomatik çeviri 

sistemlerinden Kural odaklı, Ġstatistiksel, Hibrid ve NMÇ sistemlerinin geliĢtiğini ve 

daha çok kullanıldığını görmekteyiz. Otomatik çeviri sistemleri yanında BDÇ sistemleri 

de çeviri sektöründe önemli bir yol kat etmiĢ ve özellikle tercüme büroları ve 

profesyonel çevirmenler tarafından kullanımı artmıĢtır. Günümüzde en yaygın 

kullanılan MÇ sistemleri ise, Kural tabanlı, Ġstatistiksel ve son yıllarda kullanımı 

yaygınlaĢan NMÇ sistemleridir. Ayrıca, her iki metodolojiyi birleĢtiren Hibrid MÇ 

sistemleri de bulunmaktadır. Aynı Ģekilde SDL Trados Studio, memoQ, Linguee, 

SmartCAT ve Fluency Now gibi BDÇ araçları da çeviri sürecinde yaygın olarak tercih 

edilen yazılımlardan birkaçıdır. 

Çeviri sürecinde, çevirmenler için büyük kolaylıklar sağlayan MÇ ve BDÇ sistemleri 

arasındaki en önemli fark; bu iki yardımcı araçların farklı amaçlar için oluĢturulmaları 

ve farklı bağlamlarda kullanılmalarıdır. MÇ, bir metnin insan müdahalesi olmadan 
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çevrilebilmesi için çeviri için gerekli tüm bilgileri tek bir programda birleĢtirmeyi 

amaçlar. Kaynak dildeki bir ifadenin veya cümlenin yapısını analiz etmek, onu kolayca 

çevrilebilir öğelere ayırmak ve daha sonra erek dilde aynı yapıya sahip bir ifade 

oluĢturmak için tasarlanmıĢtır. BDÇ ise, terminoloji veri tabanı ve çeviri bellekleri olan 

ve çevirmenlerin kendilerine özgü çalıĢma verilerini kaydedip sonrasında 

kullanabildikleri ayrıca nitekim daha hızlı çalıĢmalarına yardımcı olan programlanmıĢ 

yazılımlardır. MÇ‘nde, çeviri gerçekleĢtirilirken (her ne kadar öncesinde ve sonrasında 

düzeltme için ihtiyaç duyulsa da) insan çevirmene ihtiyaç duyulmazken, BDÇ kullanan 

çevirmenler aktif bir Ģekilde çeviri sürecinin ve kararlarının içindedir. 

1.1. Kural Tabanlı Makine Çevirisi 

Kural tabanlı MÇ, ilk makine çevirisi yaklaĢımlarından biridir ve iki temel bileĢene 

dayanır: bir dizi dilbilimsel kural (morfolojik, sözdizimsel, anlamsal kurallar) ve hem 

kaynak hem de erek dilin (sözlük) bağlamsal bilgisi. Bu sistem, bir erek metin üretme 

sürecinde, kaynak metni ayrıĢtırmakla baĢlayan ve erek dilde bir metin üretmekle biten 

birkaç aĢamadan geçer (Al-Batineh ve Al-Batineh, 2019). Kural tabanlı MÇ çalıĢma 

prensibi analiz, transfer ve üretim aĢamalarından oluĢup, kaynak dildeki verileri 

kurallara dayalı olarak erek dile aktarmaktadır (Sreelekha vd., 2018). Kural tabanlı MÇ 

sistemleri, kelimesi kelimesine çeviri yapmaktan ziyade kelimelerin farklı yerlere 

konmasına, bağlama göre farklı anlamlara sahip olmasına izin veren dilsel kurallara 

sahip olabilir. Bu metodoloji üç farklı aĢamada bir dizi dil kuralı uygular; analiz, 

aktarım ve üretim (Costa-Jussà vd., 2012).  Bu bağlamda, Kural tabanlı MÇ sistemleri, 

morfoloji, sözdizimi, sözcük seçimi, aktarım ve oluĢturma kurallarının belirlenmesine 

dayalı olarak çalıĢır. Bunun içinde, uzmanların sistem için bir dizi kural oluĢturması 

gerekir. Ancak tüm bu aĢamalar göz önüne alındığında, Kural tabanlı MÇ ―yeni kurallar 

oluĢturmak ve sözcük veri tabanını geniĢletmek ve uyarlamak için bir mekanizma 

sağlasa da, bu değiĢikliklerin maliyeti genellikle çok yüksektir ve elde edilen sonuçlar 

da çoğu zaman maliyeti karĢılamaz‖ (Tok, 2020, s.398). Ayrıca Kural tabanlı MÇ, aynı 

veya benzer dil ailelerinden yapılan çeviriler için olumlu sonuçlar verirken, farklı dil 

aileleri arasında yapılan çevirilerde olumsuz sonuç vermektedir (Systran, Apertium ve 

GramTrans, Kural tabanlı MÇ araçlarından birkaçıdır) (Balkul, 2015, s.23-24). Bu 

sebeple, Kural tabanlı sistemlerde sorun yaratan ve ilerlemeyen çalıĢmaların büyük bir 
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bölümü derlem tabanlı sistemlere yöneltilmiĢtir ve koĢut derlemleri eğitim verisi olarak 

kullanan ilk yöntem olan Örnek tabanlı MÇ kullanılmaya baĢlanmıĢtır  (Yıldız, 2014). 

Ancak Örnek tabanlı MÇ sistemlerinin ―dezavantajı ise çok büyük ve hatasız eğitim 

verisine ihtiyaç duymasıdır‖  (a.g.e. s.14).  

1.2. Ġstatiksel Makine Çevirisi 

MÇ alanındaki çalıĢmaların Kural tabanlı yaklaĢımdan Ġstatistiksel yaklaĢıma geçiĢi 

IBM‘in CANDIDE sisteminin Kural tabanlı sisteme olan üstünlüğünün kanıtlanması ile 

baĢladığı söylenebilir (KuĢçu, 2015). Ġstatistiksel MÇ‘nde sistemi eğitmek için koĢut 

metinler kullanılır ve bu modeldeki ana fikir, mevcut çevirilerin örneklerini yeni bir 

çevirinin temeli olarak yeniden kullanmaktır. Yani sistem, önceden çevrilmiĢ metinleri 

(koĢut metinler) istatistiksel olarak analiz etmeye dayanır. KoĢut metinleri analiz 

ettikten sonra, sistem çevrilmiĢ metinlerden kendini bir nevi eğitir ve böylelikle en 

yüksek olasılığa sahip kelimeler çeviri için seçilir. Ġlgili dillerin önceden yazılmıĢ 

sözdizimsel kurallarına dayanan Kural tabanlı MÇ‘nden farklı olarak, Ġstatiksel MÇ 

sistemleri önceden tanımlanmıĢ dil kuralları veya sözlüklere ihtiyaç duymaz. Örneğin, 

bir çalıĢmasında, Besacier ve Schwartz (2015) kısa bir hikayeyi Ġngilizceden 

Fransızcaya çevirmek için Ġstatistiksel MÇ sistemini eğiterek, sonradan düzeltme ile 

daha hızlı bir Ģekilde edebi eserlerin çevirisinin sağlanabileceği sonucuna varmıĢtır. Bu 

örnekten de anlaĢıldığı üzere Ġstatiksel MÇ‘nde koĢut metinlerle sistemi daha çok edebi 

metin türleriyle tanıĢtırmak, adeta edebi metinlere aĢinalık kazandırmak belli baĢlı 

metin türlerinde daha baĢarılı çeviri çıktıları almayı kolaylaĢtırabilir.   

MÇ alanında kaynak metne bağlı sözcüğü sözcüğüne çeviriden erek metnin dilbilgisel 

kurallarına uygun ve bağlama dayalı anlamlı çevirilere uzanan süreçte, çeviribilimin 

dilbilimden ayrı kendine has bir bilim dalı olarak görülmeye baĢlanması, dilbiliminin 

gölgesinden sıyrılarak farklı disiplinlerle olan iliĢkilerinin geliĢmesinin katkısı vardır. 

MÇ‘nde daha yenilikçi yaklaĢımların geliĢtirilmesinin önünün açılması sırasıyla 

çeviribilimin kendi baĢına bir bilim dalı olarak görülmesi ve disiplinler arası iĢlevinin 

ve öneminin artması hem çeviri iĢi için hem de MÇ için farklı yaklaĢımların 

geliĢtirilmesine yol açmıĢtır.  
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1.3. Nöral Makine Çeviri Sitemleri 

Adeta insan beynindeki nöronlar gibi çalıĢan ve uçtan uca öğrenme sistemiyle kendi 

kendini eğitebilen yapay zeka teknolojisi MÇ alanında devrimsel nitelikte değiĢiklikler 

yaratabilecek bir potansiyel taĢımaktadır. NMÇ kaynak metin olarak girilen kelimeler 

ve ifadeler arasında önemli bağlamsal iliĢkiler kurarak ve veri tabanındaki milyonlarca 

cümleyi inceleyerek kendi kendine dil kurallarını öğrenip çeviri iĢlemini gerçekleĢtirir. 

Bu bölümde halihazırda internette farklı uygulamaları ile belli bir tanınırlık kazanmıĢ, 

ayrıca NMÇ sistemi kullanarak çeviri hizmeti sunan sistemlere yer verilecektir. 

Günümüzde birçok farklı uygulama ile hayatımıza giren Google‘ın sunduğu çeviri 

uygulaması, 100‘den farklı dilde ücretsiz çeviri hizmeti sunarak sözcükleri, cümleleri ve 

web sayfaları desteklenen dillerin tüm kombinasyonları için çeviri yapabilmekte ve 

gerçek zamanlı sözlü çeviri alanında da önemli bir ilerleme göstermektedir (Aslan, 

2018). 2006 yılında ilk kez Arapça-Ġngilizce dil çifti için çeviri hizmeti sunmaya 

baĢlayan GÇ, Ocak 2023 itibariyle 133 dili destekleyen farklı çeviri araçları ile çeviri 

yapabilmektedir
2
 (Wikipedia, 2023). 2011 yılında piyasa giren Yandex Çeviri (YÇ)

3
 ise, 

―101 dil için eĢzamanlı çeviri, yazım sırasında ipuçları, çevirisi aranan sözcüklerin 

fonetik alfabeyle yazılan telaffuz notları ile ses kayıtlarını ve kullanım örneklerini 

içeren‖ bir hizmet sunmaktadır (Yandex, 2022). Aynı Ģekilde, sözcüklerin, sesli 

girdilerin, fotoğrafı çekilen metinlerin, websitelerinin ve mobil uygulamalarının da 

otomatik çevirisini gerçekleĢtirebilmektedir.  Microsoft Translate
4
 de 2016 yılında 

NMÇ sistemine geçiĢ yapmıĢtır (Microsoft Translate, 2022) ve 110 dil
5
 için farklı 

uygulamalarla hizmet sunmaktadır (Wikipedia, 2022). AWS (Amazon Translate)
6
 ise 

NMÇ sistemini kullanan ve Türkçe dahil 75 farklı dilde hizmet veren ücretli bir 

uygulamadır. Ġlk 12 ay 2 milyon karakteri ücretsiz çevirme sözü veren uygulama, 

sonraki kullanımlar için farklı fiyatlandırmalar ve teklifler sunmaktadır. 

                                                           
2
 https://en.wikipedia.org/wiki/Google_Translate EriĢim Tarihi:26/01/2023 

3
 https://ceviri.yandex.com.tr/ EriĢim Tarihi:21/11/2022  

4
 https://www.microsoft.com/en-us/translator/blog/2016/11/15/microsoft-translator-launching-neural-

network-based-translations-for-all-its-speech-languages/ EriĢim Tarihi: 21/11/2022 
5
https://en.wikipedia.org/wiki/Microsoft_Translator#:~:text=As%20of%20December%202022%2C%20

Microsoft,programmatically%20through%20the%20cloud%20services. EriĢim Tarihi: 25/11/2022 
6
 https://aws.amazon.com/tr/translate/  https://aws.amazon.com/tr/translate/details/  EriĢim Tarihi: 

26/01/2023 

https://en.wikipedia.org/wiki/Google_Translate
https://ceviri.yandex.com.tr/
https://www.microsoft.com/en-us/translator/blog/2016/11/15/microsoft-translator-launching-neural-network-based-translations-for-all-its-speech-languages/
https://www.microsoft.com/en-us/translator/blog/2016/11/15/microsoft-translator-launching-neural-network-based-translations-for-all-its-speech-languages/
https://en.wikipedia.org/wiki/Microsoft_Translator#:~:text=As%20of%20December%202022%2C%20Microsoft,programmatically%20through%20the%20cloud%20services
https://en.wikipedia.org/wiki/Microsoft_Translator#:~:text=As%20of%20December%202022%2C%20Microsoft,programmatically%20through%20the%20cloud%20services
https://aws.amazon.com/tr/translate/
https://aws.amazon.com/tr/translate/details/


13 

 

Popüler makine çeviri araçlarının sırasıyla Ġstatiksel MÇ‘sinden NMÇ sistemine geçiĢ 

yaptığı görülmektedir. Ġstatiksel MÇ‘nin ve NMÇ‘nin ortak iki noktası ise Ģu Ģekildedir; 

 Her ikisi de sistemleri eğitmek için büyük miktarlarda insanlar tarafından çevrilmiĢ 

içeriğe (milyonlarca çevrilmiĢ cümleye kadar) ihtiyaç duyar. 

 Her ikisi de potansiyel çeviriler listesine göre kelimeleri çevirerek iki dilli sözlüklerin 

aksine, bir cümlede kullanılan kelimenin bağlamına göre çeviri yapar. (Microsoft 

Translator, 2022)
7
 

Bir çalıĢmada, NMÇ‘nin yapay zeka teknolojisi sayesinde Ġstatiksel MÇ‘ ne göre daha 

az kelime biçimi hatası yaptığı ve morfolojik olarak zengin diller için potansiyel 

iyileĢtirmeler oluĢturduğu da görülmüĢtür (Koponen vd., 2019).  Koehn ve Knowles 

(2017) geleneksel MÇ sistemleri içinden Ġstatiksel MÇ ve NMÇ arasındaki farkları Ģu 

Ģekilde sıralamıĢtır; 

 NMÇ sistemleri, akıcılık adına yeterliliği tamamen feda ederek kaliteyi 

düĢürmektedir, 

 NMÇ sistemleri, eğitim verilerinin miktarına göre daha dik bir öğrenme eğrisine 

sahiptir, bu da düĢük kaynak ayarlarında daha kötü kaliteye, ancak yüksek kaynak 

ayarlarında daha iyi performansa neden olur. 

 NMÇ sistemleri son derece düĢük frekanslı kelimelerde Ġstatiksel MÇ sistemlerinden 

daha iyi performans gösterir, ancak yine de yüksek çekimli kategorilere (örneğin 

fiiller) ait düĢük frekanslı kelimeleri çevirmede zayıflık gösterir. 

 NMÇ sistemleri çok uzun cümlelerde daha düĢük çeviri kalitesine sahiptir, ancak 

yaklaĢık 60 kelimelik bir cümle uzunluğuna kadar daha iyi sonuçlar verebilir. 

 NMÇ‘nin dikkat modeli (attention model) her zaman kelime hizalama modelinin 

görevini yerine getirmez; ancak gerçekte önemli ölçüde bir sapmaya sebep olabilir. 

NMÇ sistemlerinin temel çalıĢma prensibi veri tabanından milyonlarca örnek cümleyi 

tarayarak dil kurallarını öğrenip kelimeler ve ifadeler arasında önemli bağlamsal 

iliĢkiler kurmaktır. NMÇ sistemlerinin bu temel çalıĢma prensiplerini anlamak için 

insan beyninin iĢleyiĢini anlamak gerekir. Ġnsan çevirisindeki ilk aĢama öncelikle 

kaynak dildeki metnin tam olarak anlaĢılması Ģeklinde düĢünülebilir. Yani, anlamsal 

düzeyde bir sözlükte olduğu gibi sözcükleri bağlam dıĢında anlayarak ve ardından 

                                                           
7
 https://www.microsoft.com/en-us/translator/business/machine-translation/ EriĢim tarihi: 21/11/2022 

https://www.microsoft.com/en-us/translator/business/machine-translation/
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sözdizimsel düzeyde bir cümledeki kelimeleri bağlama uygun seçmek Ģeklinde bir 

çalıĢma prensibi benimsenir. NMÇ‘de çeviriler, kelime bazında değil anlam bazında 

çözümlendiğinden bir metnin cümlelerinin tek tek çevrilmesi ile metnin tamamının 

çevrilmesi arasında önemli farklar oluĢmaktadır (Küçükaya vd., 2018). Bu nedenle, 

NMÇ‘nin sadece teknik ve basit bir dille yazılan metinler dıĢında, her dil çifti için eĢit 

derecede olmasa da, zamanla her metin türünde (Toury‘nin öncül normlarından) ―kabul 

edilebilirlik‖ ilkesine uygun çeviriler üretebileceği savunulabilir.  

1.3.1. Google Çeviri 

1998 yılından bu yana farklı uygulamaları ile popülerliği artan Google‘ın kullanıcıları 

için sunduğu web tabanlı hizmetleri Ģu Ģekildedir
8
; 

 Gmail (e-posta sistemi) 

 Google Maps (harita, yol tarifi, uydu görüntüleri) 

 Google Translate (çeviri sistemi) 

 Google Drive (bulut depolama) 

 Google Docs (kelime iĢlemci, ofis paketi yazılımı) 

 Youtube (video görüntüleme ve paylaĢma) 

 Google Photos (fotoğraf depolama ve paylaĢma) 

 Google Calendar (zaman planlama ve yönetimi) 

 Google Keep (not tutma) 

 Google My Business (iĢletme profili) 

 Google Duo (sosyal etkileĢim). 

Bu bölümde Google‘ın ücretsiz ve basit kullanım arayüzü ile yaygın bir kullanıma sahip 

olan Google Çeviri (GÇ) uygulamasının dünden bugüne geliĢimi ve çalıĢma 

prensiplerinden bahsedilecektir. GÇ ilk olarak Nisan 2006‘da, Google tarafından 

geliĢtirilen web tabanlı, ücretsiz bir çeviri hizmeti sunan ve Ġstatiksel MÇ sistemi 

                                                           
8
 https://en.wikipedia.org/wiki/Google#Products_and_services EriĢim Tarihi: 26/01/2023 

https://en.wikipedia.org/wiki/Google#Products_and_services
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kullanan bir çeviri aracı olarak ortaya çıkmıĢtır (Wikipedia, 2022)
9
. GÇ Türkçe dili için 

ilk kez 2009 yılında çeviri hizmeti vermeye baĢlamıĢtır. 2010 yılında Chrome gibi 

tarayıcılara entegre edilip ayrıca Android için de uyumlu olan, çevrilen metni telaffuz 

edebilme, resimdeki kelimeleri otomatik olarak tanıyabilme ve yabancı metin ve dilleri 

tespit edebilme gibi özellikler geliĢtirilmiĢtir (a.g.e., 2022). GÇ teknolojinin 

ilerlemesiyle birlikte yeni MÇ sistemlerini kullanmaya baĢlamıĢtır. 2016 yılında, 

Ġstatiksel MÇ‘den NMÇ sistemine geçmiĢ ve sürekli öğrenen yapay zekâ teknolojileri 

sayesinde GÇ‘nin özellikle çeviri piyasasında belli baĢlı metinleri (kullanmalık ve 

teknik metinleri) daha baĢarılı çevirdiği gözlemlenmiĢtir (Odacıoğlu, 2019, s.1379). 

GÇ kullanıcılardan çeviri kalitesini artırmak için katkıda bulunabilecekleri bir sisteme 

de sahiptir.  

 

Resim 1: Google Çeviri ―Katkıda Bulun‖ Uygulaması. 

Kaynak: Ekran görüntüsü görseli yazara aittir.  https://translate.google.com/contribute EriĢim Tarihi: 

27/10/2022 

 

 

                                                           
9
 https://en.wikipedia.org/wiki/Google_Translate EriĢim Tarihi: 25/11/2022 

https://translate.google.com/contribute
https://en.wikipedia.org/wiki/Google_Translate
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Resim 2: Google Çeviri ―Katkıda Bulun‖ Uygulaması. 

Kaynak: Ekran görüntüsü görseli yazara aittir.  https://translate.google.com/contribute EriĢim Tarihi: 

27/10/2022 

GÇ‘nin çeviri iyileĢtirmesi için kullanıcılarına sunduğu bu uygulama aslında  ―kitle 

kaynaklı çeviriye‖ (crowdsourced translation) uygun bir örnektir. Kullanıcılar hem daha 

önce çevrilmiĢ kelime/cümlelerin çevirisini doğrulamakta hem de kendileri yeni 

çeviriler yaparak yapay zekanın öğrenme sürecini hızlandırmaya yardımcı olmaktadır. 

GÇ‘nin yapay zeka sistemi, Google'ın makine öğrenimi araç seti TensorFlow ve Tensor 

Processing Units tarafından sunulan milyonlarca örnekten uçtan uça öğrenmeyi 

gerçekleĢtirmektedir (Johnson vd., 2017).  

GÇ‘nin bu kadar yaygın kullanımının bir diğer nedeni de 100‘den fazla dilde çevrilmek 

istenen cümleyi veya metni yazarak, söyleyerek veya resmini çekerek çevrimiçi ya da 

çevrimdıĢı bir Ģekilde çevirebilmesidir. Hatta sözlü çeviri ile eĢ zamanlı bir Ģekilde 

sözlü girdiyi metne dönüĢtürebilmektedir. GÇ‘nin kullanıcılar için sunduğu kolaylıklar 

Ģu Ģekilde sıralanabilir; 

 Yazılı kelimeleri çevirme 

 Diğer uygulamalardaki metinleri çevirme 

 Resimlerdeki metni çevirme 

 KonuĢarak çevirme 

 Çift dilli bir görüĢmeyi çevirme 

https://translate.google.com/contribute
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 Dokümanları ve web sitelerini çevirme 

 El yazısı veya sanal klavye ile çeviri 

   Google Çeviri'de metne dönüĢtürme 

   Google Meet'te çevrilen altyazılar 

   Çeviri geçmiĢini bulma ve yönetme. (Google, 2022)
10

 

 

Resim 3: Google Çeviri Araçları 

Kaynak: Ekran görüntüsü görseli yazara aittir.  https://translate.google.com/contribute EriĢim Tarihi: 

27/10/2022 

GÇ‘nin kullanıcıları için sunduğu bir diğer uygulama ise iĢletmeler için Translation API 

ve AutoML Translation
 BETA  

uygulamalarıdır. Bu uygulamalar sırasıyla, ―web içeriğini 

çevirmek için Nöral Makine Çevirisi'ni kullanan basit ve programatik arayüz‖ ve 

―makine öğrenimi uzmanlığı olmadan yüksek kaliteli özel çeviri modelleri eğitimine 

olanak sağlayan‖ programlardır (Google, 2022)
11

. ĠĢletmeler için sunulan bu araçlar 

sunduğu hizmete göre farklı fiyatlandırmalara tabiidir.  

Özellikle kelime, cümle veya kısa metinler için dil çiftine göre değiĢkenlik gösteren 

baĢarı oranı ve kullanım kolaylığıyla popülerlik kazanan GÇ‘nin bazı dezavantajları da 

mevcuttur. Terimsel tutarsızlıklar, deyim, yan veya mecaz anlamlı kelimelerin yanlıĢ 

çevirisi, kısaltmaların veya özel isimlerin aktarılmaması gibi çeviri sorunları ile 

                                                           
10

 https://support.google.com/translate/?hl=tr#topic=9988463 EriĢim tarihi: 27/10/2022 

11
 https://translate.google.com/intl/tr/about/forbusiness/  EriĢim Tarihi: 09/11/2022 

https://translate.google.com/contribute
https://support.google.com/translate/?hl=tr#topic=9988463
https://translate.google.com/intl/tr/about/forbusiness/
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karĢılaĢılabilir. Ayrıca 5000 karakter
12

 sınırının olması uzun metinlerin bağlamdan uzak 

çevrilmesine sebep olabilir. EtkileĢimin, baĢka bir deyiĢle veri girdisinin fazla olduğu 

internet ortamının dominant dilleri için (Ġngilizce, Çince vb.) sürekli bir öğrenme süreci 

devam ederken, etkileĢimin az olduğu uzak diller için yapay zekanın kendini 

geliĢtirmesi yani çeviri iyileĢtirme süreci daha yavaĢ ilerlemektedir. 

1.4.  Makine Çevirisinin Yazın Çevirisinde Kullanımı 

MÇ sistemleri ve insan bir çevirmen arasındaki ilk dikkat çeken fark, insan çevirmenin 

doğası gereği, belli bir kültüre, ideolojiye yakınlık duymasından ötürü kaynak metne 

%100 sadık çeviriler yapamayabilir oluĢudur. Kaynak veya erek metne sadık olsun ya 

da olmasın çevirmenin aldığı her karar çeviri iĢlevini etkileyeceğinden çevirmenin 

benimsediği çeviri yöntemi, kaynak veya erek kültüre olan yakınlığı ve sahip olduğu 

edinçler çeviri metninin oluĢumunu etkilemektedir. Örneğin en basit haliyle geleneksel 

MÇ kaynak dile odaklanan (özellikle kaynak dilin sözcük dizimine sadık kalan) bir 

çeviri yöntemi benimserken, insan çevirmen öncelikli olarak kaynak metni çözümleyip 

erek dilin dilbilgisel yapasına uygun anlaĢılır bir çeviri yapmayı hedefler. MÇ sistemleri 

içinden Kural tabanlı ve Ġstatiksel MÇ de önceden oluĢturulan kuralları veya koĢut 

metinleri baz alarak çeviri iĢlemini gerçekleĢtirdiği için metin türüne, metnin iĢlevine 

veya erek okuyucuya göre değiĢen çeviri yöntemleri benimsememektedir.  

Yazın çevirisinde çevirmen, orijinal eserin okuyucuda bıraktığı duyguları aktarmayı 

amaçlayan, yazar ile okuyucu arasında bir aracı görevi görür. Biçemi çevirmeyi 

zorlaĢtıran Ģey, yalnızca yazarın yaptığı dil seçimleri değil, aynı zamanda bunların 

arkasındaki anlamın da kapsamlı bir Ģekilde analiz edilme ihtiyacıdır. Balkul da (2016, 

s.103) ―biçim‖ ile ―anlam‖ın halen çevirmenler için çeliĢkili bir konu olduğunu öne 

sürmektedir. Bilhassa bu konuyu daha da problemli hale getiren Ģey; edebi metinlerde 

yazarın üslubunu erek dil ve kültür içinde yaĢatabilmek yani yazarın kimliğini de erek 

okuyucuya aktarabilmektir. Voigt ve Jurafsky (2012) edebi metinlerde cümle düzeyinin 

ötesinde metinsel özelliğin önemini vurgulayarak, MÇ sistemlerinin bu önemi 

yakalamada düĢük performans gösterdiğini belirtiyor. Ayrıca, MÇ‘ni yazın çevirisinde 

                                                           
12

 https://support.google.com/translate/answer/6142478?hl=tr&ref_topic=7011659 EriĢim Tarihi: 

09/11/2022 

https://support.google.com/translate/answer/6142478?hl=tr&ref_topic=7011659


19 

 

kullanmak için, cümle düzeyinin üzerindeki söylem özelliklerinin MÇ sistemlerine 

dahil edilmesi gerektiğini vurguluyorlar.  

Son yıllarda çevirilerin mutlak kalite algısından büyük ölçüde uzaklaĢılmıĢ ve bir insan 

tarafından üretilen herhangi bir çevirinin, o insanın kaynak metni yorumlamasının 

gerçek bir yansıması olduğu Ģeklindeki bir fikre doğru yönelim baĢ göstermiĢtir 

(Drugan, 2013). Yakın zamana kadar ise, edebi metinlerin çevirisinde MÇ kullanımının 

yararlı ve kullanıĢlı bir araç olmayacağı görüĢü hakimdi. Ancak bu görüĢlere rağmen 

MÇ sistemlerinin özellikle edebi çeviri için ne derece baĢarılı çeviri çıktıları sunacağı 

araĢtırma konusu olmaya baĢlamıĢtır. Kuzman vd.‘nin (2019) yaptığı bir çalıĢmada, 

Genzel vd. (2010) yazın çevirisi için bir Ģiiri Ġstatiksel MÇ sistemleriyle Fransızcadan 

Ġngilizceye çevirmiĢ; Greene vd. (2010) MÇ ile Ġtalyancadan Ġngilizceye ölçü ve kafiye 

kurallarına uygun çeviriler yapmayı baĢarmıĢtır, Jones ve Irvine (2013) tarafından 

Fransızcadan Ġngilizceye düzyazı ve Ģiir örneklerinin MÇ ile çevrilip incelendiği 

görülmüĢtür. Ayrıca Besacier (2014), Ġstatiksel MÇ ile Ġngilizceden Fransızcaya 

çevrilen edebi metinler için sadece son düzeltme ile insan çevirmenle aynı kalite 

düzeyine ulaĢmasa da, sıfırdan bir çeviri yerine önceden çevrilmiĢ bir edebi metnin son 

düzenlemesinin kullanılabileceğini ortaya çıkarmıĢtır. Toral ve Way (2015), 

Ġspanyolcadan Katalancaya edebi metinlerin Ġstatiksel MÇ ile çevirisini konu alan bir 

araĢtırma yapmıĢtır ve kullanılan Ġstatiksel MÇ modelleri insan çevirmenler tarafından 

değerlendirilmiĢtir. Ġnsan çevirmenler çevirilerin %60‘ının profesyonel insan çevirisiyle 

karĢılaĢtırılabilir kalitede olduğunu düĢünmüĢlerdir. 2018‘de aynı yazarlar Ġngilizceden 

Katalancaya Ġstatiksel MÇ ve NMÇ modelleri geliĢtirip, bu modelleri edebi metinlere 

göre uyarlayıp otomatik ve insan değerlendirmesine göre çeviri çıktılarını 

karĢılaĢtırdılar. Her iki yöntem de NMÇ sisteminin daha iyi performans gösterdiğini ve 

Ġstatiksel MÇ sistemine göre %11‘lik bir göreli iyileĢme sağladığını ortaya koymuĢtur 

(Toral ve Way, 2018). Moorkens vd. (2018) Ġngilizceden Katalancaya yazın çevirisi için 

uyarlanmıĢ Ġstatiksel MÇ ve NMÇ sistemlerini karĢılaĢtıran çeviriler gerçekleĢtirip, altı 

katılımcıyla çevirilerde son düzeltme gereksinimi duyulup duyulmadığını ölçmüĢtür. 

Bulgular, tüm katılımcıların NMÇ‘nin en hızlı Ģekilde sonradan düzenlendiğini ve 

sıfırdan çevirinin en çok zaman alan çeviri olduğunu ortaya koymuĢtur. Ayrıca, NMÇ 

modeli, Ġstatiksel MÇ aracına göre daha akıcı ve yeterli çeviriler üretmiĢtir.  
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Matusov (2019), NMÇ için özel olarak tasarlanmıĢ kendi sınıflandırma sistemi ile yazın 

çevirisinin NMÇ‘sinde kullanımının manuel bir değerlendirmesini yapmıĢtır ve 

çoğunlukla daha kısa cümleler olmasına rağmen, Almancadan Ġngilizceye çevrilen 

cümlelerin %30‘a kadarının kabul edilebilir kalitede olduğunu belirtmiĢtir. Toral vd. 

(2020) MÇ için uyarladıkları Transformer‘ı kullanarak, alana özgü önemli miktarda 

koĢut veri (orijinal romanlar ve çevirileri) içeren girdi ile Ġngilizceden Katalancaya 

romanlar için elde edilebilecek çeviri kalitesini tespit etmek için bir MÇ sistemini 

eğitmiĢlerdir.  

Görüldüğü üzere yazın çevirisinin MÇ‘nde kullanımına dair yapılan çalıĢmalar özellikle 

son yıllarda ciddi bir artıĢ göstermiĢ; araĢtırmacılar hem etkili MÇ sistemlerini 

keĢfetmek hem de metin türüne hatta yazarına uygun MÇ sistemlerini eğitmek için 

çalıĢmalar gerçekleĢtirmiĢlerdir. Ayrıca çevirmenlerin ―post-editing‖ süreciyle ilgili 

teknoloji edincine dair önemli çıkarımlar yapılmıĢ, çevirmenlerin bir nevi eli ayağı olan 

bilgisayarların çeviri sürecindeki yerine ve kullanımına vurgu yapılmıĢtır. Literatürde 

MÇ‘nin yazın çevirisinde kullanımını inceleyen Türkçe kaynaklar tarandığında, 

çoğunlukla GÇ, YÇ gibi NMÇ sistemlerinin dil öğretiminde kullanımı, MÇ sonrası 

―post-editing‖ veya kullanmalık metinlerin çevirisi üzerine yapılan çalıĢmalarla 

karĢılaĢılmıĢtır. MÇ‘sini yazın çevirisinde kullanımını inceleyen sadece 5 çalıĢma ile 

karĢılaĢılmıĢtır (bkz. Koçer Güldal & ĠĢisağ, 2019; Özcan, 2020; Arıkan, 2021; Arıkan, 

2022; Ayık Akça, 2022).  

1.4.1. Google Çeviri’nin Yazın Çevirisinde Kullanımı 

Özcan (2020, s.163) ―çeviri sürecinde sözcük yerine cümlenin yapısını ve anlamını 

temel alan Google Çeviri‘nin‖ yazın çevirisinde diğer metin türlerine göre daha az 

tercih edildiğini öne sürmektedir. Bunun nedenlerinden biri geçmiĢ yıllarda GÇ‘nin 

Türkçe-Ġngilizce dil çifti için istenen çeviri çıktılarını verememiĢ olmasıdır. Ancak 

2016‘dan beri yapay zeka teknolojisini kullanan GÇ gün geçtikçe çeviri kalitesini 

iyileĢtirmektedir. Costa-Jussà vd. (2012) çeviri sürecinde kullanılan beĢ tür bilginin 

öneminden bahsetmiĢtir; orijinal metni anlamamızı sağlayan kaynak dil bilgisi, erek 

dilde tutarlı bir metin üretmeyi mümkün kılan erek dil bilgisi, kaynak ve erek diller 

arasındaki konu/alan bilgisi ve genel bilgi ve son olarak sosyo-kültürel açıdan kaynak 

ve erek kültürlerin gelenek ve görenekleri hakkında bilgi. GÇ‘nin bahsi geçen bu 
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bilgilerden kaynak ve erek dil bilgisi dıĢında diğer bilgilere yeteri kadar sahip olmadığı 

düĢünüldüğünde, GÇ‘nin neden hala bir insan çevirmen kadar baĢarılı çeviriler 

yapamadığı daha net anlaĢılmaktadır. Buradaki asıl önemli soru GÇ‘nin de bu bilgilere 

sahip olabilme yetisi ve bu bilgiler ıĢığında sunacağı çeviri çıktılarının çeviri kalitesi 

açıdan öneminin ne olacağıdır. Garg ve Agarwal‘ın bahsettiği gibi (2018, s.1) makine 

çevirileri için ―bir dildeki tüm kelimelerin baĢka bir dilde eĢdeğer kelimeye sahip 

olmaması, verilen iki dilin tamamen farklı yapılara sahip olması ve kelimelerin birden 

fazla anlamı olması‖ beklenen %100 baĢarılı çeviri çıktısı alma konusunda önemli bir 

engeldir. Ancak günümüzde yapay zekanın kapasitesinin henüz tam olarak 

keĢfedilmediğini düĢünürsek, gelecekte GÇ gibi yapay zeka teknolojisini kullanan MÇ 

sistemlerinin ne derece baĢarılı çeviriler sunacağını günümüz verileri ıĢığında 

değerlendirip kesin hükümlere varmak doğru olmaz. 

NMÇ sistemleri içinden GÇ‘nin yazın çevirisi alanındaki kullanımı üzerine yapılan 

bilimsel çalıĢmalar ise oldukça güncel ve literatürde az bir yer tutmaktır. Kuzman vd. 

(2019), çalıĢmasında romanların Ġngilizceden Slovenceye çevrilmesi için tasarlanmıĢ bir 

NMÇ sisteminin otomatik ve insan değerlendirmesini karĢılaĢtırmıĢtır. TasarlanmıĢ 

sistemi eğitmek için küçük bir bütünce hazırlanmıĢ, değerlendirme sonuçları 

tasarlanmıĢ NMÇ‘nin GÇ‘den daha kötü sonuçlar verdiğini göstermiĢtir. Bununla 

birlikte, yazarlar iki ilginç bulgu bildirmiĢtir; manuel çeviriye kıyasla daha düĢük 

kaliteye rağmen verimlilikte artıĢ ve belirli bir yazara göre uyarlanan sistemin umut 

verici sonuçlar elde etmesi. Bu bulgular neticesinde, aynı yazarın önceki çevirilerini 

kullanarak, daha büyük edebi derlemlerden eğitilmiĢ bir modelle yazara özel NMÇ 

sistemlerinin oluĢturulması için bir kapı açılabilir. 

Ulusal literatürde ise, Türkçe-Ġngilizce dil çifti için GÇ‘nin yazın çevirisinde 

kullanımını inceleyen çalıĢmalara bakıldığında 3 çalıĢma ile karĢılaĢılmıĢtır (bkz. Koçer 

Güldal & ĠĢisağ, 2019; Arıkan, 2021; Arıkan, 2022). 

BaĢarılı bir çeviri için doğruluk, akıcılık ve yeterlilik çeviride kaliteyi sağlayan önemli 

bileĢenlerdir. Yazın çevirisi bağlamında bu üç bileĢenin de sağlanabilmesi için, dil 

bilgisi dıĢında, alan bilgisi ve kültür bilgisi çok önemlidir. Çünkü çevirmen sadece 

kaynak metnin dilsel problemleriyle değil beraberinde kaynak metnin kültürünün 

aktarımıyla ilgili problemleri de çözmelidir. Nasıl ki yazarın etkisi altında kaldığı 
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kültür, dönem ya da sanatsal akımlar metnin özünü oluĢturuyorsa, çevirmen için de bu 

değiĢkenler çeviri metninin özünü önemli ölçüde etkilemektedir. Aynı Ģekilde 

çevirmenin, çevirisini yaptığı metnin türünü ve özelliklerini bilip buna uygun çeviriler 

gerçekleĢtirmesi biçim benzerliği açısından da elzemdir. Bu önemli bileĢenlerin dahil 

edildiği özel makine çeviri sistemleri geliĢtirilse de, GÇ gibi yaygın kullanılan araçlara 

hala bu bileĢenlerin entegre edilmemiĢ oluĢu yazın çevirisindeki kalitenin neden 

beklentilerin altında kaldığının cevabı olabilir. 
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BÖLÜM 2: YAZIN ÇEVĠRĠSĠ 

Yazın çevirisi dünyanın farklı yerlerindeki insanların hayatları, kültürleri, sosyo-

ekonomik durumları, siyaset ve dinleri hakkında önemli ve ayırt edici nüanslar içererek 

farklı toplumdaki insanlar arasında bir köprü görevi görmektedir. Belki de bu sebeple 

yazın çevirisi, çevirinin en zorlu alanlarından biridir. Amacın doğru bilgiyi baĢka bir 

dile aktarmak olduğu teknik metin çevirilerinden farklı olarak yazın çevirisi, duyguların 

aktarılması, edebi eserin okuyucular üzerindeki etkilerinin yeniden yaratılması gibi 

önemli hususlar içerir. Bu etkiler ise yazarın edebi üslubu aracılığıyla gerçekleĢtirilir. 

Yazar, kurmaca bir metin oluĢturmanın yanında okuyucunun metni okurken 

deneyimleyebileceği ve adeta okuyucunun bir parçası olarak hissedebileceği belirli bir 

atmosfer yaratıp, kendine has stilini de metnin içine iĢler. Yani yazar, duygularını ve 

fikirlerini belirli dilsel seçimleriyle ima edip, kendine özgü bir üslup yaratır. Bu üslup, 

cümle uzunluğu, kelime seçimi, diyalog ve söz sanatlarını içerir. Benzer Ģekilde yazın 

çevirisinde de ikinci bir yazar olarak düĢünülen çevirmenin dil, kültür, alan bilgisi, 

mesleki tecrübesi gibi bireysel özellikleri yanında kaynak metnin yazarını, üslubunu 

bilmesi ve metin türüne uygun çeviri yöntemleri benimsemesi ayrıca eseri yayımlayan 

yayın evi gibi dıĢ bileĢeneler yazarın erek metindeki üslubunun nasıl oluĢacağını etkiler.   

Edebi metinler genel bir bakıĢ açısıyla lirik, dramatik ve epik Ģiiri kapsayan Ģiirler; kısa 

öyküleri ve romanları kapsayan kurmaca metinler ve trajedi ve komediyi kapsayan 

tiyatro oyunlarının hepsidir. Edebi metinlerde içerik kadar kelime seçimleri de çok 

önemlidir. Kullanmalık veya teknik metinlerden farklı olarak edebi metinler, yazarın 

üslubunu yansıtan dil bilgisi dıĢında, kültürel (sosyal-tarihsel) bilgiyi de içerir. Edebi 

eserin özünü oluĢturan dönemin edebi, sosyal ve siyasi iklimini dikkate almak 

gereklidir. Çevirmenin ise buradaki amacı sadece dilsel bir aktarım yapmaktan ötedir. 

Özellikle kültürel ifadeleri veya belli bir bölgeye ait özel kalıplaĢmıĢ yapıları aktarırken 

çevirmenin uygulayacağı stratejiler büyük önem taĢımaktadır. Bunlardan en önemlisi de 

çevirmenin kendisini çeviri eserde ortaya koyması veya koymamasıdır. Bir baĢka 

değiĢle çevirmenin yerlileĢtirme veya yabancılaĢtırma stratejilerini kullanması erek 

okuyucu için edebi eserden alacağı zevki de değiĢtirebilir. Venuti (1995) yerlileĢtirmeyi, 

çevirmeni ―görünmez‖ kılan ve kaynak dildeki yabancı değerleri ve inançları erek 

okuyucu için azaltıp, akıcı ve Ģeffaf bir ürün veren strateji olarak tanımlar. 
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YabancılaĢtırma ise aksine kaynak dile bağlı kaldığı için yabancılaĢtırıcı bir etkiye 

sahiptir, böylece okuyucunun çeviri bir eser okuduğunu ve çevirmenin ―görünür‖ 

olduğunu fark etmesini sağlar.  

Edebi eserlerin türüne göre uygun çeviri yöntemleri ve stratejilerin geliĢtirilmesi 

gereklidir. Aynı Ģekilde yazın çevirmenlerinin de sadece edebi eserin türünün 

gerektirdiği özelliklere hâkim olması yeterli değildir. Romanların çevirisinde 

çevirmenlerin romanın türüne, yazıldığı döneme, içerdiği söz sanatlarına ve yazarının 

yazınsal özelliklerine göre çeviri stratejileri belirlemesi gerekebilir. 

2.1.  Romanların Yazınsal Özellikleri ve Çevirisi 

Reiss (2001) metin türleri ile çeviri yöntemi arasında iliĢki kurmak amacıyla metinleri 

iĢlevlerine göre sınıflandıran ilk iĢlevsel modeli oluĢturmuĢtur. Reiss‘ın öne sürdüğü 

anlatıcı metinler (ör. romanlar ve Ģiirler) estetik yönlere odaklanır; buda erek metin 

okuyucusunun biçim ve içerik arasındaki iliĢkinin aynısını deneyimleyebilmesi için 

çeviri eyleminin bir üslup etkisi üretmeye yönelik olması anlamına gelir. Romanlarda 

yazarı en görünür kılan bileĢen yazarın üslubudur. Kelimelerin, cümle yapılarının, edebi 

araçların vb. seçimi, edebi eserin estetiğine katkıda bulunur yani yazarın eserdeki 

üslubunu Ģekillendirir. Aksoy Arıkan (2022, s.228) roman çevirisinin çeviri sürecini 

―kavrama ve aktarma olarak iki aĢamalı bir süreç olarak‖ değerlendirilmesi gerektiğini 

ve roman çevirmeninin, ―hem dilbilimci, hem edebi kuramcı, hem de bir eleĢtirmen 

niteliğine‖ sahip olması gerektiğini vurgulamaktadır. Roman çevirisinde üzerinde 

durulması gerekenler Ģu Ģekildedir: 

 Romanın hangi amaçla yazıldığı ve hangi hedef kültüre çevrileceğinin bilinmesi, uygu 

çeviri stratejilerinin belirlenmesi, 

 Roman metninin bütünlüğünün anlaĢılması ve romanı oluĢturan unsurların birbiriyle 

iliĢkisinin çözümlenerek ortaya konulması, 

 Romanın biçimsel özelliklerinin gözden kaçırılmaması, dilsel özelliklerin aktarımı, 

 Romanda geçen kurmaca olaylarla ilgili çoksesliliğe dikkat edilmesi, farklı bakıĢ 

açılarının ve karakterlerin söylemlerinin yarattığı çok dilliliğin korunması, 
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 Roman çok eski bir dönemde ya da hedef kültüre tanıdık olmayan bir kültürde 

yazıldıysa hedef okura yabancı olan tarihsel ve kültürel unsurların aktarımında yöntem 

belirlenmesi. (Aksoy Arıkan, 2022, s.228) 

2.2.  Yazın Çevirisinde Çevirmenin Rolü 

Yüzyıllardır süregelen bir uğraĢ olan çevirmenlik, insanları birbirine bağlayan ve 

iletiĢimin devamlılığını sağlayan elzem bir meslek olmuĢtur. Mütercim ve tercüman 

olarak iki farklı iĢ alanına ayrılan çevirmenliğin, günümüzdeki çalıĢma koĢulları ve 

sektör beklentileri göz önüne alındığında iĢ yükünün bu iki alandan ibaret olmadığını 

görmekteyiz. Her geçen gün yenilenen ve değiĢen iĢ alanları çevirmenlik mesleğinin 

tanımını da değiĢtirmiĢtir. Çevirmenlik bir dildeki ifadenin baĢka bir dildeki karĢılığını 

bulmaktan çok daha karmaĢık ve incelikli bir çalıĢmanın ve bilginin de gerekli olduğu 

bir meslektir. Çevirmenin sahip olduğu tüm kültürel ve sosyal özelliklerin yanı sıra 

aldığı çeviri eğitimindeki bilimsel yaklaĢımlarının ve sahip olduğu biliĢsel bilgi 

dağarcığının toplamı çevirmenin kimliğini oluĢturur (Özcan, 2019). 

Özellikle edebi metin çevirmenleri, her Ģeyden önce, iĢlevsel ve dilbilimsel ölçütlere ek 

olarak, yazarın özgün yaratıcılığını ve eserin estetik ölçütlerini de aktarmalıdır. 

Çevirmeninin buradaki amacı, çevrilen edebi eserin orijinal eserlerle aynı olması için 

dilsel açıdan doğruluk, akıcılık ve yeterlilik ile estetik açıdan sanatı birleĢtirmektir. 

Edebi metin çevirmenleri diğer hiçbir yazılı metin çevirmenlerinin taĢımadığı bir 

sorumluluk taĢır; çeviri sürecinin odak noktasında olup, çeviri sürecindeki temel ilke ve 

yaklaĢımların merkezinde yer alır. Edebi eserin bir dil sisteminden kendisinden farklı 

olan baĢka bir dile aktarılması sırasındaki tercihlerinden sorumlu olur (Yaseen, 2020). 

Yazıcı (2011) yazın çevirisi için çevirmenin karĢılaĢtığı en büyük engelin yazarın 

anlatımsal kimliğini erek okura aktarabilmek olduğunu belirtmiĢtir. Çevirmen için 

iletiĢimsel bir aktarımın ötesinde erek metnin ikinci bir yazarı gibi kültür aktarımıyla 

beraber benzer estetik duyguları erek okuyucuya hissettirmesi elzemdir. 

Çevirmenin çeviri sürecinde dikkat etmesi gereken bir diğer nokta yazara özgü 

özelliklerin aynı Ģekilde çeviri esere yansıması, erek okuyucunun kendini kaynak 

eserden uzak bir eser okuyormuĢ gibi hissetmemesidir. Çevirmen kararlarının devreye 

girdiği çeviri metinleri kültürel uyarlama ve kültürel anlama düĢüncesinin dıĢında belli 
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ideolojilere göre Ģekillendiğinde, kaynak metin içerik olarak temel paradigmasını yani 

kendi kimliğini de yitirmiĢ olacaktır (Neydim, 2020). 

Yazın çevirisinde çevirmenler tıpkı bir metin yazarı gibi dilsel öğeler arasında seçim 

yapıp edebi metnin biçemini Ģekillendirdiği için kendilerine özgü bir çeviri stili 

oluĢturmuĢ olurlar. Aynı zamanda yazın çevirisinde yazarın benimsediği üslubu 

anlayabilmek ve bunu aynı Ģekilde benzer duyguları uyandırmak için çeviri eserde 

uygulayabilmek çevirmenleri belki de en çok zorlayan iĢlerden biridir. Bu nedenle bir 

yazın çevirmeninin her zaman yazarın yalnızca okuyuculara hangi mesajı iletmek 

istediğinin değil, aynı zamanda onları nasıl iletmek istediğinin de önemli olduğunu 

aklında tutması gerekir (Veverec, 2017). Yazarın üslubundan uzaklaĢan çevirmen, 

okuyucuda belirli bir duygu uyandırma iĢlevi gören birçok örtük anlamı da atlamıĢ 

olacaktır. Özcan‘ın da  (2019) belirttiği gibi ―kimi zaman bir argo ifade, kimi zaman 

dini bir söylem, kimi zaman da mizahi bir repliğin hedef dilde eĢdeğer biçimde 

aktarılması gerekir.‖ Bu sayede çevirmen edebi eserin sadece dilsel aktarımından öte 

okuyucuya sanatsal ve estetik bir duygu kazandırma, yazarın eserine yansıttığı üslubu 

okuyucuya hissettirme gibi iĢlevleri de yerine getirmiĢ olur. Dahası, yazın çevirisi, 

belirli bir kültürdeki bir edebiyat eserinin yeniden yazılması veya yeniden yaratılması 

iĢlevi görür; bu sayede çevirmen yalnızca bir aracı olarak değil, aynı zamanda o eserin 

ikinci yazarı olarak hizmet ederek çeviri görevinin zorluğunu ikiye katlar. 

2.2.1. Çevirmenin Sahip Olması Gereken Edinçler 

Serbest, kamu ya da özel sektörde çalıĢan çevirmenlerden beklentiler sadece salt çeviri 

eylemini gerçekleĢtirmesinden ibaret değildir. Çeviri eğitimi veren üniversite ve 

yüksekokulların izlencelerinde büyük bir yer eden edinçler dıĢında, çevirmenlerin 

meslek hayatlarında ihtiyaç duyacağı baĢka önemli yetiler de mevcuttur. ĠĢ 

organizasyonu sağlama, müĢteri iliĢkilerini iyi yönetme, alandaki ve piyasadaki geliĢme 

ve yeniliklere ayak uydurma, ekiple uyumlu çalıĢma, zaman ve kalite yönetimi, kriz 

yönetimi, çalıĢma ortamının düzenlenmesi gibi birçok farklı iĢ ve eylemler de 

çevirmenlerden beklenmektedir. 

Hem çeviri derneklerinin hem de akademinin uzun yıllar süren çalıĢmalarının etkisiyle, 

2013 yılında Mesleki Yeterlilik Kurumu (MYK) tarafından oluĢturulan kurul ortak 

amaçlar doğrultusunda hazırladığı protokol ile çevirmenlik mesleğinin belli standartlara 
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kavuĢmasına yardımcı olmuĢtur. Buna göre Çevirmen (Seviye 6) Ulusal Meslek 

Standardında meslek tanımı Ģöyle yapılmıĢtır:  

―Çevirmen (Seviye 6), ilgili mevzuat ve/veya sözleĢme, ĠSG önlemleri, kalite 

standartları ve hizmet prosedürleri çerçevesinde çeviri süreçlerinin iĢ 

organizasyonu ile hazırlık faaliyetlerini gerçekleĢtiren; sözlü çeviri, iĢaret dili 

çevirisi ve/veya yazılı çeviri faaliyetlerini yürüten ve bireysel mesleki geliĢimini 

sağlayan nitelikli kiĢidir. 

Çevirmen (Seviye 6), yazılı çeviri hizmetlerinin sunulduğu durumlarda, bir dildeki 

çeĢitli nitelikte belgelerin, fikir ve sanat eserlerinin, çeĢitli medya ve çoklu ortam 

materyalleri içeriğinin, bir erek (hedef) dile aktarılması ve yerelleĢtirilmesi 

çalıĢmalarını; sözlü çeviri hizmetlerinin sunulduğu durumlarda, farklı dili/dilleri 

konuĢan katılımcıların bulunduğu toplantı, konferans gibi ortamlarda ve 

görüĢmelerde katılımcılar arasında, bir dildeki sözlü iletilerin ardıl veya simültane 

olarak erek (hedef) dile/dillere aktarılması faaliyetlerini; iĢaret dilinin kullanıldığı 

ortamlarda, bu dilde iletilenleri sesli dile, sesli veya yazılı bir dille ifade edilen 

içeriği de iĢaret diline çevirmeye yönelik faaliyetleri yürütür.  

Çevirmen (Seviye 6), çeviri sürecinde üstlendiği bölümün uygulama ve 

yönetiminden sorumludur. Bu kapsamda iĢin niteliğine göre bazı durumlarda ekip 

çalıĢmasının aktif bir üyesi olarak çalıĢır. (MYK, 2012, s.7)‖ 

Günümüzde çevirinin sadece bir ürün ya da süreçten ibaret olmadığı bir gerçektir ve 

sektörde istihdam edilen çevirmenlerin dil edinci, aktarım edinci, metin edinci, kültür 

edinci, kuramsal edinç ve teknoloji edinci gibi çeviri edinçlerine sahip olması 

beklenmektedir. Ancak bu çeviri edinçlerinden farklı olarak çeviri iĢini gerçekleĢtiren 

bireylerin kazanmaları gereken sektörün de gerektirdiği bazı farklı edinçler mevcuttur. 

Bu edinçleri ise çevirmen edinci baĢlığı altında toplamak mümkündür. Çevirmen edinci 

kavramı hem literatürde hem de çeviri eğitim programlarında kendine çeviri edinci 

kadar geniĢ bir yer bulamasa da çeviri sektörü çevirmenlerde bu edinçleri aramaktadır 

Eser (2014, s.148) çevirmen edincini çeviri edincinden ayrı ve üst kavram olarak ele 

almak gerektiğini ve çeviri edincinden ziyade çevirmen edinci kavramının öne 

çıkarılmasının hem geleceğe yönelik hem de iĢlevsel bir yaklaĢım olabileceğini öne 

sürmektedir. Yazar, ―Çeviribilimde Edinç AraĢtırmaları‖ kitabında çevirmen edinci 

modelini ―teknik beceriler, kavramsal beceriler ve insan iliĢkiler‖ olarak üç baĢlık 
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altında toplamıĢtır (Eser, 2015). Teknik beceriler, çeviri alt edinçleri olarak belirtilen iki 

dillilik, kültür, metin, konu, stratejik, araĢtırma, kuramsal ve araçsal alt edinçlerden 

oluĢurken; kavramsal beceriler planlama, örgütleme ve denetlemeden ve son olarak 

insan iliĢkileri ise yöneltmeden oluĢmaktadır. Eser‘in (2015) çalıĢmasında önerilen 

diğer alt edinçler ise; kaynak ve erek dil/kültür bilgisi, kuramsal bilgi, çok dilli 

çevrilebilecek metin oluĢturma bilgisi, araĢtırmaya yönelik üst bilgi ve beceri, 

elektronik araçlarla ilgili bilgi, proje tasarımı bilgisi ve pazarlama bilgisidir. Bahsi 

geçen edinçler aslında ikinci bir yazar olarak çevirmenlerin üsluplarının çevirilerine 

nasıl yansıyacağını belirleyen önemli bileĢenlerdir. Akademik çeviri eğitimi ile sektör 

arasında beklenti uyuĢmazlığının ortadan kalkması adına çevirmen adayının günümüz 

Ģartlarında kendini geliĢtirebilmesi ve mesleki anlamda ilerleyebilmesi için bahsi geçen 

bazı özel yetilere sahip olması gerekmektedir (Köktürk ve Türkmen, 2020, s.189). Bu 

durumda, çeviri eğitiminde öğrencilerin meslek algısını biliĢsel düzeyde idrak etmeleri 

ve sektörde baĢarının ve sürekliliğin oluĢması için iĢletme, pazarlama, planlama, kriz ve 

zaman yönetimi, teknoloji kullanımı (BDÇ araçları ve MÇ sistemleri) ve insan 

iliĢkilerine yönelik belli baĢlı edinçlerin kazandırılması gereklidir. Yazıcı da (2007) 

bahsi geçen edinçlerden farklı olarak ―elektronik araçlarla ilgili bilgi, proje tasarımı 

bilgisi ve pazarlama bilgisi‖ gibi sektörün de çevirmenlerden beklediği ve iĢ sahasında 

çevirmenlere artı bir avantaj sağlayabilecek edinçlerin gerekliliğinden bahsetmektedir. 

Görüldüğü üzere çeviri iĢini gerçekleĢtirmek sadece kaynak ve erek dil edincine sahip 

olmaktan öte, çeviri ürününün gerektirdiği biçim ve biçem unsurlarını göz önüne alarak, 

aynı zamanda erek kitlenin kültürel, sosyolojik, siyasi veya dini özelliklerine hakim 

olma ve buna uygun bir metodoloji veya çeviri yöntemi belirlemeyi gerektirmektedir. 

Çeviri yöntemini ve stratejisini etkileyen bu önemli bileĢenler dıĢında çevirmenlerin 

edindikleri akademik eğitim, mesleki tecrübe gibi faktörler de çeviri kalitesini etkileyen 

diğer önemli unsurlardır. 
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BÖLÜM 3: KĠTAP ANALĠZĠ 

3.1.  “To Kill a Mockingbird” Kitabına Genel BakıĢ 

―To Kill a Mockingbird‖ kitabı 1961 yılında Pulitzer Edebiyat Ödülü‘nü kazanan klasik 

bir Amerikan edebiyatı eseridir. Kitabın kurgusu, Amerikan toplumunun tecavüz, 

ırkçılık, ırksal eĢitsizlik ve adaletsizlik gibi güçlü ve ciddi meselelerine 

odaklanmaktadır. Kitabın olay örgüsü ve karakterleri, Lee‘nin ailesi, komĢuları 

hakkındaki gözlemlerine ve 1936‘da on yaĢındayken memleketi Monroeville, Alabama 

yakınlarında meydana gelen bir olaya dayanmaktadır (Wikipedia, 2022).  Roman Güney 

Amerika‘da geçmekte ve o bölgenin dönemsel tüm yönlerini yansıtmaktadır. Olaylar, 

romanının anlatıcısı aynı zamanda ana karakter olan bir çocuğun, Scout‘un, bakıĢ 

açısıyla aktarılmıĢtır. Scout‘un babası, Atticus, tecavüzle suçlanan bir Afrikalı-

Amerikalıyı savunduğu tartıĢmalı bir davayı ele alan bir avukattır. Romanın ana 

temalarından biri olan beyazlar ve Afrikalı-Amerikalılar arasındaki ayrım, 1930‘lardaki 

Alabama‘daki topluma adeta bir ayna tutarak tüm gerçekliği yansıtmaktadır. Karakterler 

arasındaki diyaloglar, üslup, deyimler ve dil tercihleri bizlere karakterlerin ırkları, ne 

kadar eğitimli oldukları, hangi sosyal gruba ait oldukları ve toplumun onlara bakıĢı 

hakkında bilgi vermektedir. ―To Kill a Mockingbird‖ de diyalogların tarzı birçok amaca 

hizmet etmektedir. Öncelikle, romandaki diyaloglar çoğunlukla Güney Amerika 

Ġngilizcesi ile yazıldığı için ortamın özgünlüğüne katkıda bulunmaktadır. Güney 

Amerika Ġngilizcesine özgü sözcüksel tercihler, roman boyunca diyaloglarda çok sık 

kullanılmaktadır. Roman kısmen yöresel roman türüne ait olduğu için çevirmenin erek 

dilde bazı unsurları (toplumsal iliĢkiler, gelenekler, dil, ağız) sürdürmesi, erek okuyucu 

için eserin atmosferini hissetmesi adına önemli bir unsurdur.  

Yayımlandıktan sonra büyük ses getiren kitap, 1962 yılında aynı isimle sinemaya 

uyarlanmıĢ ve Oscar kazanmıĢtır. Kitabın isminde geçen ―Mockingbird‖ ise masumiyeti 

ve saflığı simgelemektedir.  

Kaynak kitap olarak seçilen ―To Kill a Mockingbird‖ (1960) 60. Yıl özel basım olarak 

309 sayfa ve 31 bölümden oluĢurken, Ülker Ġnce‘nin çevirisini yaptığı kitap (2021) 6. 

Baskı olarak 358 sayfa ve yine 31 bölümden oluĢmaktadır. 
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3.1.1.  Olay Örgüsü ve Karakterler 

Romanın kurgusu, 1930‘larda Alabama'da küçük bir kasaba olan Maycomb'da 

geçmektedir. Ana karakterlerden Jean Louise ―Scout‖ Finch, çocukluğunda meydana 

gelen önemli olayları okuyucuya birinci ağızdan anlatmaktadır. KardeĢi Jem ve dul ve 

avukat olan babası Atticus Finch ile birlikte yaĢayan Scout, erkek kardeĢinin kolunu 

nasıl kırdığını ve hayatlarına yeni giren arkadaĢları Dill‘i anlatarak hikayeye giriĢ 

yapmaktadır. Babası Atticus Finch, Mayella Ewell adlı genç beyaz bir kadına tecavüz 

etmekle suçlanan siyahi Tom Robinson‘ı savunmaktadır. Hikayenin bir diğer kısmında 

ise, Scout, Jem ve Dill, Radley ailesinin yaĢadığı evden ve bu evden çıktığı hiç 

görülmemiĢ ve hakkında garip hikayeler anlatılan Arthur ―Boo‖ Radley‘den 

korkmaktadırlar. Roman boyunca Atticus‘un bir ―zenci‖yi savunması, diğer kasaba 

halkı tarafından iyi karĢılanmamakta, Scout, babasına ―zenci aĢığı‖ diyen çocuklarla 

karĢılaĢmakta ve aynı zamanda Atticus‘un hayatı bu dava sebebiyle tehlikeye 

girmektedir. DuruĢmalar sırasında Atticus, Tom‘un suçu iĢlemiĢ olamayacağını kanıtlar 

ancak tamamen beyazlardan oluĢan jüri üyeleri Tom‘u yine de suçlu bulur. Atticus, 

davayı bir üst mahkemeye taĢımaya karar verir ancak Tom hapishaneden kaçmaya 

çalıĢır ve vurularak öldürülür. Tom‘u tecavüzle suçlayan Bob Ewell, Tom‘u savunduğu 

için Atticus‘a kin gütmektedir ve bir gece okul panayırından eve yürürken Scout ve 

Jem‘e saldırır. Jem kolunu kırar, ancak daha kötü bir Ģey olmadan ―Boo‖ Radley 

tarafından kurtarılırlar. 

3.1.2.  Yazar Harper Lee 

Harper Lee, 28 Nisan 1926‘da, Monroeville, Alabama‘da doğmuĢtur. Ailenin dördüncü 

ve en küçük çocuğu olan Lee, ―To Kill a Mockingbird‖ kitabının ana karakteri Scout 

gibi erkeksi bir kız olarak büyümüĢtür. Aynı zamanda babası da bir avukat olan Lee,  

hukuk eğitimi almaya baĢlamasına rağmen, eğitimini yarıda bırakıp yazarlığa 

yönelmiĢtir. Ġlk olarak 1957 yılında yazdığı kısa bir hikayeyi yayımlatmak istemiĢtir 

ancak baĢarılı olamamıĢtır. 1960 yılında ―To Kill a Mockingbird‖ kitabını 

yayımlatmıĢtır. Büyük bir baĢarı sağlayan kitap ona 1961 yılında Pulitzer ödülünü 

kazandırmıĢtır. 1962 yılında kitap sinemaya da uyarlanmıĢtır. 40‘dan fazla dile çevrilen 

roman, 40 milyondan fazla kopya satmıĢ ve yazara sayısız ödül kazandırmıĢtır (NY 

Times, 2016). Temmuz 2015‘te Lee, ―To Kill a Mockingbird‖ kitabından önce yazdığı 
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ve karakterlerin sonraki yaĢamlarını anlatan ikinci romanı ―Tespih Ağacının 

Gölgesinde‖ (Go Set a Watchman) kitabını yayımladı. Aynı zamanda kendisi gibi bir 

yazar olan Truman Capote ile de yakın arkadaĢ olan Lee, romanındaki Dill karakterini 

Truman Capote‘dan esinlenerek oluĢturmuĢtur. 19 ġubat 2016‘da, 89 yaĢındayken 

yaĢamının geri kalanını geçirdiği, doğup büyüdüğü yer Monroeville‘de vefat etmiĢtir. 

3.1.3.  Çevirmen Ülker Ġnce 

1974-1989 yılları arasında Hacettepe Üniversitesi (Ankara) Yabancı Diller Yüksek 

Okulu‘nda ve Mütercim-Tercümanlık bölümünde çalıĢtı. Boğaziçi Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Çeviribilim bölümünde (1989-2000) kuram ve uygulama dersleri 

verdi. Can Yayınları‘nda ve Telos Yayıncılık‘ta çeviri yayın editörlüğü yaptı.  (ĠKSV, 

2022).  

Çevirmen Ülker Ġnce‘nin kazandığı ödüller ve baĢarıları Ģu Ģekildedir; 1985 yılında 

Yazko Çeviri Dergisi‘nin Azra Erhat Çeviri Ödülü, 2010 yılında Çeviri Derneği‘nin 

onur ödülüne layık görülmüĢtür. 2014 yılında, Dorian Gray’in Portresi (Oscar Wilde) 

çevirisi, Dünya Kitap dergisince ―Yılın Çeviri Kitabı‖ seçilmiĢtir. Ayrıca, IĢın Bengi 

Öner ile birlikte yazdıkları Kızılcık karpuz olur mu hiç? İlahi çevirmen! (Diye 

Yayınları, 2009) adlı; çevirinin somut sorunlarını ele alan, Dilek Dizdar ile birlikte 

yazdıkları Çeviri Atölyesi (Can Yayınları, 2017) adlı telif kitapları bulunuyor
13

 (ĠKSV, 

2022). 

3.2.   Yöntemsel Çerçeve 

Bu çalıĢmada, kaynak metinden (Amerikan Güney Ġngilizcesi) örneklem oluĢturan 

alıntıları erek metin (Türkçe) ile iliĢkili olarak karĢılaĢtırmak için karĢılaĢtırmalı içerik 

analiz yöntemi benimsenmiĢ ve sözcük seçimlerinin nasıl farklılık gösterdiğini 

belirlemek ve bulguların olası nedenlerini açıklamak amaçlamıĢtır. Ülker Ġnce tarafında 

çevrilen ve yayımlanan kitap ve GÇ tarafından yapılan anında çeviri çıktılarının,  insan 

çevirmen ve GÇ tarafından benimsenen sözcüksel seçimlerine iliĢkin analizler 

Toury‘nin yeterlilik ve kabul edilebilirlik ilkeleri ıĢığında yapılmıĢtır.  

                                                           

13
 https://www.iksv.org/tr/kazananlar/ulker-ince EriĢim Tarihi: 27/11/2022 

https://www.iksv.org/tr/kazananlar/ulker-ince
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MÇ yapılırken GÇ‘nin masaüstü website sürümü kullanılmıĢ ve örneklem için seçilen 

yapılar ait olduğu cümleden çıkarılmadan bir bütün halinde girdi olarak yazılmıĢtır. 

Orijinal metnin sayfa düzeni dikkate alınarak büyük-küçük harf, noktalama iĢaretleri, 

paragraf baĢı gibi cümleler aynı Ģekilde çeviri yapılacak GÇ sayfasına yazılmıĢtır. 

Ġnceleme için seçilen kitap, Güney Amerika aksanının konuĢulduğu ABD‘nin 

güneyinde geçmekte ve yapılacak inceleme için sosyal, politik ve kültürel açıdan zengin 

bir bağlam oluĢturmaktadır. Bu sebeple Harper Lee‘nin tarzını analiz etmek için 

kurgunun önemli iki ana öğesi olan anlatım ve diyaloglar ayrıntılı olarak incelenmiĢtir. 

Özellikle karakterlerin tasvirlerini, kurgusal özelliklerini öne çıkaran örneklemler 

seçilmiĢtir. Bu bağlamda orijinal kitaptan önemli dilsel, kültürel iĢaretleri içeren 

alıntılar bir örneklem oluĢturmak üzere rastgele seçilmiĢtir. Alıntıların karĢılaĢtırılmalı 

analizleri tablo Ģeklinde, orijinal kaynak ve çeviri alıntılarını, sayfayı ve Ġngilizce 

kelimelerin anlamlarını açıklamak üzere danıĢılan sözlük seçimlerini içermektedir. GÇ 

çıktılarının ekran görüntüleri referans göstermek amacıyla çalıĢmanın ―Ek‖ bölümünde 

paylaĢılmıĢtır. 

3.2.1.  Gideon Toury’nin Betimleyici Kuramı 

Gideon Toury (2012), her toplumun farklı durumlarda kimliğini yansıtan bir dizi sosyal 

kural ve norma sahip olduğunu öne sürmektedir. EĢdeğerlik iliĢkisinin çeviri normları 

doğrultusunda betimlenmesinin gerekliliği üzerinde duran Toury, çeviribilimi 

Holmes‘un betimlediği kuramsal, betimleyici ve uygulamalı alanını, sürekli karĢılıklı 

etkileĢim halinde bulunan birbirine bağlı üç alan olarak nitelendirir (Eruz, 2000, s. 28).  
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Tablo 1: Toury‘nin Çeviribilim ġeması 

Kaynak: Mutlu, 2020, s.87. 

Gideon Toury (2012) Betimleyici Çeviri AraĢtırmalarında çeviri ürünü üzerinde 

odaklanılmasını gerektiğini vurgulayarak çeviriyi birçok açıdan irdeleyen nesnel bir 

bakıĢ açısı sunmuĢtur. Çeviri olgusuna erek kültür dizgesinden bakmakta ve hem çeviri 

eseri hem de çevirmeni etkileyen normları ölçüt almaktadır. Toury (2012) normları 3 

baĢlık altında toplamıĢtır; ―öncül normlar, süreç öncesi normlar ve süreç normları‖. 

Kaynak metin ve erek metnin nasıl bir eĢdeğerlilik içinde bulunduğunu yani, kaynak ve 

erek metin arasındaki iliĢkiyi bu normlar aracılığıyla betimlemeye çalıĢmıĢtır. Öncül 

normlar; çevirmenin kaynak metin/kültüre mi yoksa erek metin/kültüre mi 

odaklandığını belirlemeye yardımcı olur. Kaynak metin normları daha baskınsa, üretilen 

metin yeterli çeviri olarak görülür; erek metin normları daha baskınsa üretilen metin 

kabul edilebilir çeviri olarak kabul görür. Bir baĢka değiĢle erek metinde egemen olan 

normların çeviri üzerindeki etkisine bakılarak, çevirilerin ―yeterlilik‖ veya ―kabul 

edilebilirlik‖ ilkelerine yakınlığı anlaĢılabilir. Toury (2012) yeterlilik ilkesini; çeviri 

eserin kaynak kültürün normlarına yakınlığı yani erek okuyucu için yabancılaĢtırıcı bir 

etki yaratılarak çeviri eser okuduğunun hissettirilmesi olarak tanımlar. Kabul 

edilebilirlik ise; eserin erek kültürün normlarına yakın çevrilmesiyle yani yerlileĢtirme 

ile erek okuyucunun çeviri metin okuduğunun hissettirilmemesi olarak tanımlar. 

Toury, çeviri metinleri Ģu Ģekilde ele alır;  

 Aynı kaynak metinden yapılmıĢ diğer çeviriler arasında,  

 Farklı çevirmenlerin aynı yıllarda yapılmıĢ aynı amaç dilde yaptıkları arasında,  

Kuram  Uygulama  

Kuram  Betimleme 

 Ürün  

 Süreç 

 Süreç + Ürün  

Çeviri eğitimi Çeviri eleĢtirisi Yardımcı araç 

 Sözlük,  

 Terimce, 

 Ġnternet, 

 Bilgisayar, 

 Programları, 
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 Aynı çevirmenin, eğer varsa, çevirmenin eğer saptanabilirse çeĢitli aĢamaları arasında,  

 Aynı çevirmenin eğer varsa çeĢitli baskıları arasında,  

 Aynı metnin farklı dillerde yapılmıĢ çevirileri arasında. (Toury, 1985; akt. Yalçın ve 

Özcan, 2013, s.682) 

Çeviriyi ―erek odaklı‖ bir süreç olarak ele alan Toury‘nın normları, erek metnin 

eĢdeğer olarak erek kültürde iĢlevini yerine getirip getirmediğini de ortaya 

çıkarmaktadır (Dindar, 2021).  

3.2.2.  Dilbilgisi ve Kültür  

Roman, bir zamanlar köleliğin yaygın olduğu bir bölgede yazıldığı için sosyal, kültürel 

ve politik olaylar açısından bir zenginlik oluĢturmaktadır. Toplumun farklı 

kesimlerinden yaĢları, cinsiyetleri, sosyal statüleri ve etnikleri farklı karakter mevcuttur. 

Güney Amerika Ġngilizcesi varyasyonuna özgü bölgesel kelime dağarcığı, deyimsel 

ifadeler, argolar veya sokak konuĢmaları içeren ifadeler veya cümleler fazlasıyla 

bulunmaktadır. Aynı zamanda kelime dağarcığı, kültürel ifadeler ve tasvirler açısından 

zengindir. Kurgusal dünyanın daha anlaĢılır bir görüntüsünü yansıtmak için çok fazla 

duygu ve tutum belirten sıfat ve zarf kullanılmıĢtır. Bu dilsel ifadeler kurgusal dünyayı 

zenginleĢtirmekle kalmayıp aynı zamanda yazarın dünya algısını ve stilini de 

yansıtmaktadır.  

Siyasi, kültürel, yerel ve dönemsel dilsel özellikler taĢıyan bu romanda geniĢ bir 

dağarcığa sahip sözcüksel tercihler görülmektedir; ―Rockefeller‖, ―Uncle Natchell 

Story‖, ―WPA‖, ―Elmer Davis‖ gibi okuyucunun vakıf olmadığı, genel kültür bilgisi 

gerektirebilecek kelimeler veya Afrikalı Amerikalılar için kullanılan; ―negroes‖, 

―niggers‖, ―coloured folk‖ gibi kelimeler. Karakterler için kullanılan hitap isimleri; 

―Miss‖, ―Mr‖, ―Judge‖, ―Reverend‖ yine birkaç örnektir. Bu kelimelerin erek dile 

aktarımında dil, kültür edinci, alan bilgisi edinci gibi edinçler dıĢında, çevirmenin 

aktarımda tercih edeceği çeviri yöntemi de eserin erek dizgedeki konumunu etkileyen 

önemli bileĢenlerdir.  

Karakterlerin her birinin kendine özgü bir konuĢma tarzı vardır, bu da her karakteri 

kendi içinde ayırt edici kılmaktadır. Yazar, karakterin kurgusal özelliklerini (beyazlar ve 

siyahlar, zengin beyazlar ve fakir beyazlar ve yüksek eğitimli karakterler ve eğitimsiz 
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olanlar gibi) diyalogları aracılığıyla belli etmek için dilin farklı varyasyonlarını 

kullanmıĢtır. Etnik/ırksal ağız ve standart dıĢı konuĢma dili, argo ifadeler karakterlerin 

kurgusal özelliklerini öne çıkarmaktadır. 

Bu nedenle, bu kültürel iĢaretlerin  çeviriye nasıl aktarıldığını analiz etmek için insan 

çevirmen ve GÇ tarafından hangi sözcüksel tercihlerin benimsendiği ve çevirilerin 

hangi açılardan eĢdeğerlilik gösterdiği incelenmiĢtir. 

3.2.3.  Deyimler 

Deyimsel ifadeler günlük dilin bir parçası olarak toplumların kültürel, dini, siyasi, 

coğrafi veya tarihsel yönlerinden beslenir. Baker (2018), deyimleri ve kalıplaĢmıĢ 

ifadeleri farklı bir kategori olarak ele almıĢtır. Deyimsel ifadelerin günlük konuĢma dili, 

atasözü, argo, kinaye ve deyimsel fiiller olmak üzere beĢ farklı gruba ayrıldığını 

belirtmektedir. Deyimler, dilin önemli bir bölümünü oluĢturmasına ve günlük 

iletiĢimimizde sıkça kullanılmasına rağmen, alıĢılmadık dilsel ve yoğun kültürel 

özelliklere sahip oldukları için çeviri iĢinin en zorlayıcı bileĢenlerinden biridir. Bu 

sebeple çevirmenin deyimsel bir ifadeyi tanıması ve anlamını yakalaması elzemdir. 

Ancak o zaman bağlamı bozmadan doğru bir yorumlamayla aktarım sağlayabilir.  

―To Kill a Mockingbird‖ kitabında yazar özellikle Scout ve Jem‘in kurgusal karakterini 

oluĢtururken çocuksu bir ses oluĢturacak dilsel ifadeler kullanmıĢtır. ġimdiki zaman 

yapısına ait kelimelerin sonundaki ―-g‖ harfinin atılması veya gündelik ifadelerin ve 

deyimlerin kullanılması gibi  araçlarla bu çocuksu sesi yaratmıĢtır. Ġki dilin her zaman 

eĢdeğer ifadelere sahip olması mümkün olmadığından, çocukların konuĢmasında 

mümkün olduğunca gündelik veya çocuksu ifadelerin kullanılması çevirmenin, üslubu 

yansıtmak adına tercih edeceği çeviri yönteminin bir parçası olabilir. 

Standart dilden sapmaları hariç tuttuğumuzda, çocuklar arasındaki konuĢmalar, esas 

olarak deyimler ve günlük konuĢma ifadelerinin kullanılmasıyla oluĢturulmuĢtur. 

Özellikle tasvir, çoklu karakter ve mekan anlatımlarının detaylı olduğu romanlarda 

yaratıcılığın ve üslubun da ön plana çıktığı, belirli ifadelerin ve atasözlerinin kullanımı 

yaygındır. Ayrıca bağlam bilgisi gerektiren ve belirli bir amaç için kullanılan ifadeler de 

vardır. Örneğin; ―This case is as simple as black and white‖ (p. 224) ve ―a lie as black 

as Tom Robinson‘s skin‖ (p. 225) ifadelerinde Atticus her iki durumda da, ten 
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renginden bahsetmekte yani davanın asıl konusu olan ırksal/sınıfsal ayrımcılığa vurgu 

yapmaktadır. Kitapta deyimler dıĢında aynı zamanda benzetmeler, kiĢileĢtirmeler, 

mecazi ifadeler ve dilin standart dıĢı kullanımı da, karakterin kurgusal özelliklerini 

Ģekillendirmeye yardımcı olmuĢtur. 

3.2.4.  Standart DıĢı Dil Kullanımı 

Kurmaca metinlerin en önemli özelliklerinden biri dilin gündelik halinin ötesinde yani 

alıĢılmıĢın dıĢında sapmalarla bir nevi ―kurgusal‖ bir Ģekilde kullanılma olasılığıdır. Bu 

―kurgusal‖ dil, karakterlerin kurmaca özelliklerine göre kiĢiliklerini Ģekillendirmeye 

yardımcı olmaktadır. Deyimler, atasözleri, mecaz ve yan anlamlı kelimeler gibi alıĢılmıĢ 

dilsel ifadeler dıĢında, bir bölgeye/yöreye özgü dilsel ifadeler, argo sözcükler veya 

jargonlar da sıkça karĢılaĢılan standart dıĢı dil kullanımlarıdır. ―To Kill a Mockingbird‖ 

kitabında, Atticus ve diğer orta sınıf insanlar tarafından konuĢulan ve bu sosyal gruplar 

arasında bir zıtlık oluĢturan standart ağzın varyasyonları dıĢında en göze çarpan standart 

dıĢı dil kullanımı Afrikalı-Amerikalılara ve alt sınıf beyazlara aittir. Bu karakterler 

tarafından kullanılan ağız, esas olarak harflerin atlanmasıyla; ―nothing‖ yerine ―nothin‖, 

ya da ―knew‖ yerine ―knowed‖ gibi hatalı fiil çekimleriyle veya ―ain‘t‖, ―mighta‖ ve 

―lemme‖ gibi tipik kısaltmalar kullanılarak tasvir edilmiĢtir. Kısaltmalar ve yanlıĢ 

çekimler dıĢında, standart cümle diziliĢinden sapan cümle yapıları da mevcuttur. 

Örneğin; Calpurnia öfkelendiğinde ilk kez standart dilde konuĢmayı bırakır ve okuyucu 

dolaylı olarak Calpurnia‘nın ―siyahi‖ olduğunu, diyalogda Afro-Amerikan Ġngilizcesine 

özgü ifadelerin kullanılmasıyla, ırkının tam olarak farkına varır. (―There‘s some folks‖; 

―ain‘t‖ ―aren‘t‖ gibi dilbilgisel olarak hatalı ama belli bir gruba ait dilsel kelime 

tercihleri).  
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BÖLÜM 4: ÇEVĠRĠLERĠN KARġILAġTIRILMASI 

4.1.  “Bülbülü Öldürmek” - Ülker Ġnce ve Google Çeviri Çeviri Analizi  

AraĢtırmada uluslararası büyük baĢarılar elde etmiĢ Pulitzer ödüllü Harper Lee‘nin ―To 

Kill a Mockingbird‖ (1960) kitabının Ülker Ġnce tarafından yapılan Türkçe çevirisi 

―Bülbülü Öldürmek‖ (2021) ve herhangi bir ön veya son düzeltme olmaksızın GÇ 

tarafında yapılan ham çevirisi dil bilgisi, bağlam ve baĢarılı bir aktarım 

gerçekleĢtirilmesi açısından Toury‘nin yeterlilik ve kabul edilebilirlik ilkelerine göre 

değerlendirilmiĢtir. MÇ yapılırken GÇ‘nin masaüstü website sürümü kullanılmıĢ ve 

seçilen örneklemler cümle içinden çıkarılmadan, ait olduğu cümleyle bir bütün olarak 

orijinal metin yazım kurallarına dikkat edilerek yazılmıĢtır. Ġngilizce kelimelerin Türkçe 

karĢılıklarını referans almak için online bir sözlük olan Tureng
14

 ve TDK
15

 

kullanılmıĢtır. Aynı zamanda bazı özel standart dıĢı dil kullanımlarının anlamları için 

Merriam-Webster
16

, Urban Dictinary
17

 gibi online sözlükler referans alınıp kelimelerin 

anlamları/açıklamaları kontrol edilmiĢtir. 

Ġnsan çevirmen, kaynak metnin bir dönem romanı olduğunu, yazarın yazınsal üslubunu 

ve stilini bilmekte aynı zamanda kaynak kültüre ve erek kültüre hakim olduğu 

varsayılmaktadır. Ġnsan çevirmenin alacağı çeviri kararları aynı zamanda erek 

okuyucunun kim olduğuna, metnin iĢlevine, yazılma amacına, hatta yayınevinin 

vizyonuna ve ideolojisine göre Ģekillenmektedir. GÇ için ise; karakter sınırlamasından 

ötürü cümle cümle yazılan çeviri girdileri, çeviriyi bağlamdan uzaklaĢtıran en büyük 

engel olabilir. Ayrıca GÇ metnin türünü, ait olduğu yazınsal özellikleri, yazarı ve 

yazarın üslubunu bilmemektedir. GÇ‘nin herhangi bir kültüre yakın olmadığı 

varsayıldığında, baĢka bir deyiĢle kültür edincine sahip olmadığı düĢünüldüğünde, 

metin içerisindeki kültürel nüansları ayırt ederek erek kültüre uygun karĢılıklar bulması 

insan çevirmene nazaran daha düĢük bir ihtimaldir. AnlaĢıldığı üzere GÇ için çeviri 

sürecinde dikkate alınması gereken metin türü, erek okuyucu/erek kültür ve kaynak 

kültür edinci gibi çeviri kalitesini önemli ölçüde etkileyecek bilgilerin varlığından söz 

edilmemektedir.  

                                                           
14

 https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce EriĢim Tarihi: 10/12/2022 
15

 https://sozluk.gov.tr/ EriĢim Tarihi: 10/12/2022 
16

 https://www.merriam-webster.com/ EriĢim Tarihi: 10/12/2022 
17

 https://www.urbandictionary.com/ EriĢim Tarihi: 10/12/2022 

https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce
https://sozluk.gov.tr/
https://www.merriam-webster.com/
https://www.urbandictionary.com/
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Bu bilgiler ıĢığında çeviriler, öncelikle kitap baĢlıkları, söz sanatları içinden deyimlerin, 

mecazi ifadelerin, kiĢileĢtirmelerin ve standart dıĢı dil kullanımının aktarılması 

baĢlıkları altında toplam 25 örneklem incelenmiĢtir. Özellikle kaynak metinde 

Amerika‘nın Güney bölgesine ait etnik ve ırksal olan bir ağız kullanılmasından oluĢan 

farklar ve bunların erek dile hangi çeviri metoduyla aktarıldığı gözlenmek istenmiĢtir. 

Türkçe‘de Ģive veya ağız bölgesel olarak farklılık ve çeĢitlilik gösterdiğinden çeviride 

özellikle insan çevirmeni ve GÇ‘yi zorlayan en önemli aktarım bu ağızı erek okuyucuya 

nasıl hissettireceğine karar vermek olabilir.  

ÇalıĢmanın bu kısmında incelenen örneklemlerden bahsedilirken, ―To Kill a 

Mockingbird‖ (1960) için Kaynak Metin (KM), kitabın Ülker Ġnce tarafında yapılan 

Türkçe çevirisi ―Bülbülü Öldürmek‖ (2021) için Ġnsan Çevirmen (ĠÇ) ve GÇ (2022) 

tarafından yapılan çeviriden bahsedilirken GÇ referansları kullanılacaktır. 

Tablo 2: Kitap Ġsimleri 

KM To Kill a Mockingbird (Lee, 1960) 

ĠÇ Bülbülü Öldürmek (Lee, 2021) 

GÇ Bir alaycı kuĢ öldürmek için (Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

Kaynak metnin kitap isminde geçen ―mockingbird‖ kelimesinin Tureng
18

 den Türkçe 

karĢılığına bakıldığında kelimenin anlamının ―alaycı kuĢ‖ olarak verildiğini 

görmekteyiz; bülbül
19

 kelimesinin Ġngilizce karĢılığı için ise; yaygın kullanım olarak 

―nightingale‖ kelimesi önerilmiĢtir. ĠÇ kitap ismi için kelimesi kelimesine bir çeviri 

metodu benimsemek yerine; kitabın temasına ve ―Mockingbird‖ ün simgelediği duruma 

Türkçe dilinde daha uygun olan bülbül önerisini yapmıĢtır. Aslında ―alaycı kuĢ‖, 

romanın da geçtiği Alabama bölgesinde yaygın olarak bulunan ve yazarın bir metafor 

olarak kullandığı bir kelimedir. Kitapta ―alaycı kuĢ‖ hakkında Ģöyle bir diyalog 

geçmektedir; 

―Ġstediğin kadar saksağan vur vurabilirsen, ama unutma, bülbülü öldürmek 

günahtır.‖ 

                                                           
18

 https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/mockingbird EriĢim Tarihi: 14/12/2022 
19

 https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/b%C3%BClb%C3%BCl EriĢim Tarihi: 14/12/2022 

https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/mockingbird
https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/b%C3%BClb%C3%BCl
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―…Babanız haklı,‖ dedi. ―Bülbüller bizi eğlendirmek için Ģarkı söylemek dıĢında 

bir Ģey yapmaz. Ġnsanların bahçelerindeki bitkileri yemezler, mısır ambarlarına 

yuvalanmazlar, tek yaptıkları iĢ bize içlerini dökmektir. ĠĢte bu yüzden bülbülleri 

öldürmek günahtır.‖ (Lee, 2021, s.120) 

Yazar ―alaycı kuĢ‖ metaforu ile sadece masumiyeti, adaleti ve haksızlığın vicdani 

boyutunu vurgulamakla kalmamakta, aynı zamanda siyahi Tom Robinson‘ın 

iĢlemediği bir suçtan ötürü ölüme mahkum edilmesiyle bir nevi ―alaycı kuĢu‖ 

Tom Robinson olarak göstermektedir. Burada ―Bülbülü Öldürmek‖ aslında 

masumiyeti, adaleti, eĢitliği öldürmekle eĢ değer görülmelidir. ĠÇ bu sebeplerden 

ötürü, erek kültürde benzer duyguları uyandıracak ve daha manalı ve erek 

kültürde benzer etkileri yaratan bir karĢılık olan ―bülbül‖ kelimesini kullanarak 

kabul edilebilir bir çeviri gerçekleĢtirmiĢken; GÇ yaptığı çeviride bir bütün olarak 

roman çevirisi yapmadığı ve girdi olarak yazılan kelimelerin bir kitap baĢlığı 

olduğunun farkına varmadığı için kelimesi kelimesine ve ilk kelime hariç diğer 

kelimeleri küçük harfle çevirerek yeterli bir çeviri gerçekleĢtirmiĢtir denebilir. 

Burada GÇ‘nin temel aldığı nokta KM sadık kalıp, girdi olarak verilen cümleyi 

birebir çevirme amacıdır. Girdi olarak verilen cümlenin bir romanın adı 

olduğunun farkında olmayan ve romanın temasına hakim olmayan GÇ, erek dilde 

daha etkili ve vurucu bir baĢlık seçimi yapamamıĢtır. 

Tablo 3: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Deyimler I 

KM True enough, she had an acid tongue in her head, and she did not go about 

the neighborhood doing good, as d d Mı ss Stephanı e Crawford. (Lee, 

1960, p.49)  

ĠÇ Sivri dilli bir kadın olduğu doğruydu, Bayan Stephanie Crawford gibi 

mahallede kapı kapı dolaĢıp kimseye iyilik etmiyordu. (Lee, 2021, s. 63) 

GÇ Doğrusu, kafasında ekĢi bir dil vardı ve Bayan Stephanie Crawford gibi 

mahallede iyi Ģeyler yapmıyordu. (Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

Tureng
20

 ―acid tongue‖ deyimi için ―kaba kimse, sivri dilli kimse‖ gibi öneriler 

vermiĢtir. ĠÇ deyimi KM‘deki anlamına uygun ve erek dilde de anlamlı olacak bir 

                                                           
20

 https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/acid%20tongue EriĢim Tarihi: 14/12/2022 

https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/acid%20tongue
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karĢılıkla çevirerek ―sivri dilli‖ Ģeklinde aktarıp kabul edilebilir bir çeviri çıktısı 

sunmuĢtur. GÇ ise buradaki mecazi kullanımı ayırt edememiĢ ve kelimesi kelimesine 

bir çeviri yaparak ―ekĢi bir dil‖ karĢılığını vermiĢ, erek okuyucu için anlamsız ve 

KM‘den uzak bir çeviri çıktısı sunmuĢtur. GÇ‘nin bu durumda ne yeterli ne de kabul 

edilebilir bir çeviri çıktısı verdiği söylenebilir. Cümlenin geri kalanında ise GÇ kabul 

edilebilir bir çeviri çıktısı üreterek hem KM hem de ĠÇ‘ne yakın bir çeviri 

gerçekleĢtirmiĢtir. 

Tablo 4: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Deyimler II 

KM On the days he carried the watch, Jem walked on eggs. ―Atticus, if it‘s all 

right with you, I‘d rather this one instead. Maybe I can fix it.‖ (Lee, 1960, p. 

67)  

ĠÇ Saati yanına aldığı günler Jem diken üstünde olurdu. ―Atticus,‖ dedi, ―sence 

bir sakıncası yoksa onun yerine bunu yanımda taĢımak isterim. Bunu 

onarabilirim.‖ (Lee, 2021, s.84) 

GÇ Saati taĢıdığı günlerde Jem yumurtaların üzerinde yürürdü. "Atticus, senin 

için de uygunsa, onun yerine bunu tercih ederim." Belki düzeltebilirim.‖ 

(Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

KM‘de geçen ―walk on eggs‖ deyimi için, Tureng
21

 ―ayağını denk almak, dikkat etmek 

zorunda olmak‖ gibi öneriler sunmuĢtur. ĠÇ bu deyim için ―diken üzerinde durmak‖ 

deyimini kullanmıĢtır. TDK‘ye
22

 (2022) göre diken üstünde olmak, ―bir yerde 

tedirginlik duymak‖  anlamındadır. Buna göre ĠÇ erek dile uygun bir deyim tercih 

ederek kabul edilebilir bir çeviri çıktısı sunmuĢtur. GÇ ise deyimin mecazi anlamını 

çözümleyemeyip kelimesi kelimesine bir çeviri yaparak ―yumurtaların üzerinde yürüdü‖ 

çıktısını vermiĢtir. Erek dilde böyle bir deyimin bulunmamasının yanı sıra, bu çeviri 

anlamsal olarak doğru bir çeviri oluĢturmamıĢtır. Deyimi erek kültüre aktaramayan GÇ, 

cümlenin geri kalanını ise anlamlı ve kabul edilebilir bir Ģekilde çevirmeyi baĢarmıĢtır. 
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Tablo 5: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Deyimler III 

KM I drew a bead on him, remembered what Atticus had said then dropped my 

fists and walked away, ―Scout‘s a coward!‖ ringing in my ears. (Lee, 1960, p. 

85)  

ĠÇ Üzerine yürümek üzereydim ki Atticus‘un söylediklerini hatırlayarak 

yumruklarımı indirdim, yürüyüp gittim. ―Korkak Scout!‖ sözleri 

kulaklarımda çınlıyordu. (Lee, 2021, s. 103-104) 

GÇ Ona bir boncuk çektim, Atticus'un söylediklerini hatırladım, sonra 

yumruklarımı indirip uzaklaĢtım, "Scout bir korkak!" (Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

KM‘de geçen ―drew a bead on‖ deyimi için Tureng
23

 ―niĢan almak, tüm ilgisini birine 

yöneltmek‖ gibi çeviriler sunmuĢtur. ĠÇ cümlede ―üzerine yürümek üzereydim ki‖ 

ifadesini kullanarak erek dilde bağlama uygun kabul edilebilir bir çeviri 

gerçekleĢtirmiĢtir. GÇ ise kaynak metindeki deyimin mecazi anlamını çözümleyemeyip 

―boncuk çektim‖ çıktısını vererek KM‘deki anlamı iletememiĢ ve kabul edilebilir bir 

çözüm sunamamıĢtır. Cümlenin devamını anlamlı ve kabul edilebilir çeviren GÇ, 

―ringing in my ears‖ sözcük öbeğini çevirmeyip cümleden silmiĢtir. Burada GÇ‘nin 

silme yöntemini bir ĠÇ yapmıĢ olsaydı bu ―çevirmen kararı‖ olarak düĢünülebilirdi 

ancak bir otomatik çeviri aracı olan GÇ‘ye girdi olarak yazılan her cümlenin çevrilmesi 

beklendiğinden bu çevirinin atlanması GÇ‘nin dili çözümleyememesi olarak 

yorumlanabilir. 
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Tablo 6: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Deyimler IV 

KM it‘s not fair for you and Jem, I know that, but sometimes we have to make 

the best of things, and the way we conduct ourselves when the chips are 

down—well, all I can say is, when you and Jem are grown, maybe you‘ll 

look back on this with some compassion and some feeling that I didn‘t let 

you down. (Lee, 1960, p. 116) 

ĠÇ Jem‘e ve sana karĢı haksızlık bu, biliyorum ama bazen elimizden gelenin en 

iyisini yapmak zorundayız, zor günde nasıl davranmamız… Ha, bak, size 

söyleyebileceğim te Ģey Ģu: Jem‘le ikiniz büyüdüğünüz zaman belki de 

geriye dönüp bu olaya baktığınızda, beni anlayacak ve sizi hayal kırıklığına 

uğratmadığımı düĢüneceksiniz. (Lee, 2021, s. 137-138) 

GÇ Bu sen ve Jem için adil değil, bunu biliyorum ama bazen elimizden gelenin 

en iyisini yapmalıyız ve iĢler kötü gittiğinde davranıĢ Ģeklimiz... Ģey, 

söyleyebileceğim tek Ģey, sen ve Jem büyüyünce... belki buna biraz Ģefkatle 

ve seni hayal kırıklığına uğratmadığıma dair bir hisle dönüp bakarsın. 

(Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

Noktalama iĢaretleri, uzun ve çok bağlaçlı cümleler erek dile aktarımda daha akıcı ve 

anlaĢılır bir çeviri için çevirmenlerin farklı yöntemler belirlemesini gerektirebilir. Bu 

cümlede ilk olarak ―when the chips are down‖ deyiminin aktarımı incelendiğinde, 

Tureng
24

 ―zora düĢüldüğünde, yumurta kapıya dayanınca, bıçak kemiğe dayanınca‖ gibi 

öneriler sunmuĢtur. Çevirilere bakıldığında ise hem ĠÇ hem de GÇ‘nin bağlama uygun 

bir Ģekilde kabul edilebilir bir aktarım gerçekleĢtirdiği görülmüĢtür. ĠÇ bu deyim için 

―zor günde nasıl davranmamız‖, GÇ ise ―iĢler kötü gittiğinde‖ çeviri önerisini 

sunmuĢtur. Cümlenin devamında ĠÇ ve GÇ farklı kelime tercihleri, noktalama iĢaretleri 

tercih etse de KM‘deki anlamı aktarmada kabul edilebilir çeviri çıktıları sunulmuĢtur. 
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Tablo 7: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Deyimler V 

KM Mr. Heck Tate was present, and I wondered if he had seen the light. (Lee, 

1960, p. 162) 

ĠÇ Bay Heck Tate aralarındaydı, acaba ıĢığı gördü mü, diye merak ettim. (Lee, 

2021, s. 189) 

GÇ Bay Heck Tate oradaydı ve ıĢığı görüp görmediğini merak ettim. (Googe 

Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

―See the light‖ deyimi için Tureng
25

 ―anlamak, hidayete ermek, ıĢığı görmek, 

yenilemek‖ gibi çeviri önerileri sunmuĢtur. Merriam-Webster
26

 ise bu deyimi 

―genellikle gizlenmiĢ bir gerçeği keĢfetmek ya da farkına varmak olarak‖ açıklamıĢtır. 

TDK sözlükte ise ıĢığı görmek kelimesinin karĢılığı bulunamamıĢtır. Deyimin geçtiği 

bağlamı dikkate aldığımızda, Pazar günü kilisenin avlusunda bulunan Atticus birkaç 

adamla konuĢmakta, olayları aktaran Scout ise kilise avlusunda gördüğü Bay Heck Tate 

için bu cümleyi kurmaktadır. Bu bağlamdan yola çıkarak, Tate‘ın gerçek anlamda 

gerçekten bir ıĢık görmediğini bunun ilahi bir ıĢık anlamına da gelebileceği yorumu 

yapılabilir. Yani yazar Tate‘in bazı gerçekleri bu kutsal ortamda keĢfedip 

keĢfetmediğini sorgulamıĢ olabilir. Bu sebeple hem ĠÇ hem de GÇ benzer çeviri 

çıktıları sunarak kabul edilebilir bir çeviri çıktısı sunamamıĢtır. Erek okuyucu için ıĢığı 

görmek kelimenin ilk anlamıyla algılanabilecek bir ifadedir yani bir deyim değildir 

ancak KM‘de kilise bağlamından ötürü ilahi bir ıĢık olarak yoruma açık bir anlam 

bırakılmıĢtır.  
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Tablo 8: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Deyimler VI 

KM ―You say you fought him off as hard as you could? Fought him tooth and 

nail?‖ asked Mr Gilmer. (Lee, 1960, p. 199)   

ĠÇ ―Gücünü toplayıp onunla boğuĢtuğunu söyledin, değil mi? Canını diĢine 

takarak?‖ diye sordu Bay Gilmer. (Lee, 2021, s. 232) 

GÇ ―Onunla var gücünle savaĢtığını mı söylüyorsun? Onunla diĢe diĢ dövüĢtünüz 

mü?‖ diye sordu Bay Gilmer.(Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

Tureng
27

 ―fight tooth and nail‖ deyimi için ―birbirine girmek, bir Ģeyi elde etmek için 

diĢini tırnağına takmak, canını diĢine takarak mücadele etmek, saç saça baĢ baĢa 

dövüĢmek‖ gibi çeviriler önermiĢtir. TDK‘ye
28

 (2022) göre ―canını diĢine takmak‖ ―her 

tehlikeyi göze alarak iĢe giriĢmek veya bütün gücünü harcayarak yapmak anlamına‖; 

―diĢe diĢ‖ deyimi ise ―kısasa kısas veya var olan bütün gücünü kullanarak‖ anlamına 

gelmektedir. Bu sebeple hem ĠÇ‘nin hem de GÇ‘nin erek dile uygun deyimler 

kullanarak kabul edilebilir çeviriler sunduğu söylenebilir. 

Tablo 9: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Deyimler VII 

KM Judge Taylor looked daggers at Atticus, as if daring him to speak, but 

Atticus had ducked his head and was laughing into his lap. (Lee, 1960, p. 

216)  

ĠÇ Yargıç Taylor, Atticus‘a öfkeyle baktı, konuĢsana dermiĢ gibiydi ama 

Atticus baĢını eğdi, gizli gizli güldü. (Lee, 2021, s.249) 

GÇ Yargıç Taylor, konuĢması için Atticus'a hançerler gibi baktı, ama Atticus 

baĢını eğmiĢ ve kucağında gülüyordu. (Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

―Look daggers at‖ deyimi için Tureng
29

 ―birine öfke ile bakmak, ters ters bakmak‖ gibi 

çeviri önerileri sunmuĢtur. ĠÇ deyimin erek dildeki karĢılığıyla aktarımını 

gerçekleĢtirerek kabul edilebilir bir çeviri çıktısı sunabilmiĢtir. GÇ ise bu kelimenin 

mecazi bir anlam taĢıdığını çözümleyememiĢ ve kelimesi kelimesine bir aktarım 
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yaparak kabul edilebilir bir çözümleme sunamamıĢtır. Cümlenin devamındaki ―laughing 

into his lap‖ bir yönelme hali belirtmektedir. ĠÇ bu cümleyi bir ikileme ile ―gizli gizli 

gülmek‖ Ģeklinde erek dile uygun aktarırken, GÇ burada yönelme halini aktarıma 

yansıtmaya çalıĢıp ―kucağında gülüyordu‖ çözümlemesini yaparak yine kabul edilebilir 

bir aktarım gerçekleĢtirememiĢtir. 

Tablo 10: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Deyimler VIII 

KM Dill sighed patiently. ―I told her till I was blue in the face where I was 

goin‘ - she‘s just seein‘ too many snakes in the closet. Bet that woman 

drinks a pint for breakfast every morning - know she drinks two glasses 

full. Seen her.‖ (Lee, 1960, p. 236)  

ĠÇ Dill sabırla içini çekti. ―Ona nereye gittiğimi söylemekten dilim damağım 

kurudu, onun tek derdi alkol krizi. Bana sorarsanız bu kadın her sabah 

kahvaltı yerine yarım litre yuvarlıyor; dolu dolu iki bardak içtiğini 

biliyorum. Gördüm.‖ (Lee, 2021, s. 272) 

GÇ Dill sabırla içini çekti. "Gittiğim yerde yüzüm morarana kadar ona 

söyledim - sadece dolapta çok fazla yılan görüyor. O kadının her sabah 

kahvaltıda yarım litre içtiğine bahse girerim - tam iki bardak içtiğini bilin. 

Onu gördüm.‖ (Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

―Till blue in the face‖ deyimi için Tureng
30

 ―makineli tüfek gibi, nefesi tükenene kadar, 

dır dır‖ ayrıca ―talk until one is blue in the face‖ ifadesi için ―dili damağı kurumak‖ 

önerisini vermiĢtir. ĠÇ bu deyimi aktarırken ―… söylemekten dilim damağım kurudu‖ 

diyerek deyimi erek dile kabul edilebilir bir Ģekilde aktarabilmiĢtir. Öte yandan GÇ 

―yüzüm morarana kadar‖ Ģeklinde bir çözümleme yaparak erek dilde karĢılığı olmayan 

anlamsal açıdan uygun olmayan bir çeviri çıktısı sunmuĢtur. Cümlenin devamında 

―seein‘ too many snakes in the closet‖ deyimi ise, alkol bağımlıları için kullanılan ve 

halüsinasyon gören bu insanların daha çok yılan görmelerinden yola çıkılarak türetilmiĢ 

bir deyimdir
31

. ĠÇ bu ifadeyi ―alkol krizi‖ Ģeklinde aktarıp kabul edilebilir bir çeviri 

gerçekleĢtirmiĢtir. GÇ ise birebir bir çeviri yaparak deyimin aslında ifade ettiği 

anlamından uzak bir aktarım gerçekleĢtirmiĢtir. Burada yine GÇ‘nin KM sadık kalmaya 
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çalıĢtığını bu sebeple belki de veri tabanında erek dilde karĢılığı olmayan deyim veya 

mecaz anlamlı kelimeleri birebir çevirmeyi tercih ettiği söylenebilir. Erek okuyucu için 

ise, dolapta yılan görmek ifadesinin KM‘deki gibi bir çağrıĢımı olmadığından GÇ kabul 

edilebilir bir çeviri önerisi sunamamıĢtır.  

Tablo 11: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Deyimler IX 

KM To my way of thinkin‘, Mr. Finch, taking the one man who‘s done you and 

this town a great service an‗ draggin‘ him with his shy ways into the 

limelight—to me, that‘s a sin. (Lee, 1960, p. 304)  

ĠÇ Benim düĢünceme göre, Finch, sana ve bu kasabaya büyük hizmetlerde 

bulunmuĢ sıkılgan bir adamı alıp üzerine bütün dikkatleri çekmek – bana 

göre, bu suçtur. (Lee, 2021, s. 351) 

GÇ Bana göre, Bay Finch, size ve bu kasabaya büyük bir hizmet etmiĢ olan tek 

adamı alıp, utangaç tavırlarıyla ilgi odağı haline getirmek, bana göre bu bir 

günah.(Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

―In the limelight‖ deyimi için Tureng
32

 ―herkes tarafından bilinen, ilgi odağı, gözde‖ 

çeviri önerilerini sunmuĢtur. Hem ĠÇ hem de GÇ bu deyimi kabul edilebilir bir Ģekilde 

erek dile aktarmayı baĢarmıĢtır. ĠÇ bu deyim için ―üzerine bütün dikkatleri çekmek‖, 

GÇ ise, ―ilgi odağı haline getirmek‖ ifadelerini tercih etmiĢtir. Cümlelerde aynı 

zamanda ―thinkin‘, an‘, draggin‘‖ gibi standart dıĢı dil kullanımları da mevcuttur. Bu 

Ģekilde cümle sonundaki –g veya –d harflerinin atılmasıyla konuĢmalardan karakterin 

bir Ģive/ağız ile konuĢtuğunu ve bu kelime tercihlerinin karakterin bir parçasını 

olduğunu söyleyebiliriz. Ancak ne ĠÇ ne de GÇ bu farklı kullanımı çeviriye 

yansıtmamıĢtır. Ayrıca KM‘de geçen ―Mr.‖ (Bay) kelimesini ĠÇ silme yöntemiyle erek 

dile aktarmamayı tercih etmiĢtir. 
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Tablo 12: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Mecazi Kelimeler I 

KM Calpurnia was something again. She was all angles and bones; she was 

nearsighted; she squinted; her hand was wide as a bed slat and twice as 

hard. (Lee, 1960, p. 6)  

ĠÇ Calpurnia derseniz farklı bir Ģeydi. Bir deri bir kemikti; uzağı göremezdi; 

gözlerini kısarak bakardı; elleri kürek gibiydi, çok da sertti. (Lee, 2021, s. 

15) 

GÇ Calpurnia yine bir Ģeydi. O tamamen açılardan ve kemiklerden ibaretti; 

miyoptu; gözlerini kıstı; eli bir yatak çıtası kadar geniĢ ve iki kat daha 

sertti. (Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

―All angles and bones‖ ifadesi ―sağlıklı veya çekici olmayan bir Ģekilde çok zayıf‖
33

 

anlamında kullanılmaktadır. Türkçede bu Ģekilde çok zayıf insanlar için ĠÇ‘in de 

çevirisinde tercih ettiği gibi ―bir deri bir kemik‖ ifadesi kullanılabilir. Bu durumda ĠÇ 

KM‘deki ifadeyi yerlileĢtirerek erek dilde anlaĢılır bir Ģekilde ifade edip kabul edilebilir 

bir çeviri gerçekleĢtirmiĢtir. Öte yandan GÇ kelimesi kelimesine bir çeviri yaparak 

KM‘de amaçlanan anlamı erek metne aktaramamıĢtır. Bir diğer problemli aktarım, ―was 

something again‖ ifadesinin ―yine bir Ģeydi‖ Ģeklinde aktarılıp erek dilde anlamsız bir 

ifade oluĢturmasıdır.  KM‘de Calpurnia‘nın ellerinin büyüklüğü benzetme yoluyla tasvir 

edilmiĢtir. Ancak KM‘de ellerin benzetildiği ―bed slat‖ (yatak tahtası), erek dilde böyle 

bir benzetme için kullanılmayan bir ifadedir. ĠÇ burada yerlileĢtirme stratejisiyle erek 

dile daha uygun olan ―kürek‖ benzetmesini yapmıĢtır. GÇ ise KM‘e sadık kalıp, erek dil 

için uzak bir metafor olan ―eli bir yatak çıtası kadar geniĢ‖ ifadesiyle benzetmeyi 

aktarıp yeterli bir çeviri gerçekleĢtirmiĢtir. 
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Tablo 13: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Mecazi Kelimeler II 

KM I never knew how old Mr Radley made his living – Jem said he ―bought cotton,‖ 

a polite term for doing nothing – but Mr Radley and his wife had lived there with 

their two sons as long as anybody could remember. (Lee, 1960, p. 10) 

ĠÇ YaĢlı Bay Radley‘nin hayatını nasıl kazandığını ben hiç bilmiyordum, Jem 

―kaldırım mühendisi‖ olduğunu söylüyordu, aylak geziyor demenin kibarcasıydı 

bu ama Bay Radley‘nin, karısı ve iki oğluyla birlikte ne zamandan beri burada 

yaĢadığını hatırlayan yoktu. (Lee, 2021, s. 19) 

GÇ Bay Radley'nin kaç yaĢında hayatını kazandığını hiç bilmiyordum -Jem hiçbir 

Ģey yapmamak için kibar bir terim olan "pamuk satın aldığını" söyledi- ama Bay 

Radley ve karısı, kimsenin hatırlayamayacağı kadar iki oğluyla birlikte orada 

yaĢamıĢlardı. (Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

KM‘de tırnak içinde verilen ―bought cotton‖ ifadesi KM‘de de açıklaması yapıldığı gibi 

―hiçbir Ģey yapmayan yani iĢsiz kiĢiler‖
34

 için kullanılmaktadır. ĠÇ bu ifade için 

Türkçede benzer Ģekilde kullanılan bir benzetmeyle erek kültüre daha yakın bir ifade 

olan ―kaldırım mühendisi‖ ifadesiyle yerlileĢtirme stratejisi kullanıp kabul edilebilir bir 

çeviri çıktısı elde etmiĢtir. GÇ ise, tırnak içinde verilen bu özel ifadenin aslında bir 

benzetme olduğunu çözümleyemeyip erek kültürde yer etmeyen ―pamuk satın aldığını‖ 

Ģeklinde bir aktarım yapıp kabul edilebilir bir çeviri çıktısı sunamamıĢtır. Diğer 

problemli çeviri ise, KM‘de ―how old Mr Radley…‖ ile baĢlayan tümcede old kelimesi 

Mr Radley‘in yaĢlı olduğunu betimleyen bir sıfat olarak kullanılmıĢken, GÇ bu tümceyi 

çözümleyemeyip ―Bay Radley‘nin kaç yaĢında…‖ Ģeklinde bir aktarım gerçekleĢtirerek 

KM‘deki anlamı değiĢtiren bir çeviri çıktısı sunmuĢtur. 
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Tablo 14: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Mecazi Kelimeler III 

KM She said, ―Atticus, you are a devil from the hell.‖ …  I wished my father was a 

devil from the hell. (Lee, 1960, p. 101)  

ĠÇ ―Atticus, sen ne Ģeytansın, ah,‖ dedi. … KeĢke babam Ģeytan olsaydı. (Lee, 2021, 

s. 122) 

GÇ Atticus, sen cehennemden gelen bir Ģeytansın, dedi. … Babamın cehennemden 

gelen bir Ģeytan olmasını isterdim. 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

KM‘de verilen ―devil from the hell‖ ifadesi Atticus‘u bir Ģeytan olarak tasvir 

etmektedir. Burada her iki erek çeviri çıktısına baktığımızda erek dilde kabul edilebilir 

çıktılar olduğunu görmekteyiz. Ancak ĠÇ ―sen ne Ģeytansın, ah‖ Ģeklinde bir çeviri 

yaparak aslında cümleyi erek kültüre biraz daha yakınlaĢtırıp, edebi metinlere özgü olan 

estetik duygu ve ―süslü‖ ifadeleri de çevirisine yansıtmıĢtır. GÇ‘nin çeviri önerisi her ne 

kadar kabul edilebilir olarak gözükse de, erek kültürden gelen bir insan çevirmen gibi 

çevirideki kültürel nüansları erek metne yansıtamadığı gözlemlenmiĢtir. ĠÇ kelime 

ekleme/çıkarma, dip not kullanma gibi tekniklerle metni erek okuyucuya daha da 

yakınlaĢtırabilirken, GÇ KM sadık kalıp özellikle yabancı isimleri veya erek dilde 

karĢılığı olmayan kelimeleri birebir çevirip anlamsal açıdan baĢarısız çeviriler sunmakta 

veya o kelimeleri silmektedir.  

Tablo 15: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – KiĢileĢtirmeler I 

KM By the time Mrs. Cat called the drugstore for an order of chocolate melted mice, 

the class was wriggling like a bucketful of catawba worms. (Lee, 1960, p. 18) 

ĠÇ Bayan Kedi, bir perakendeciye uğrayıp çikolata soslu fare almak istediğini 

söylediğinde sınıftakiler bir kova dolusu tırtıl kurdu gibi kımıl kımıl 

kımıldamaya baĢlamıĢtı. (Lee, 2021, s. 28) 

GÇ Bayan Cat eczaneyi çikolata eritilmiĢ fare sipariĢi için aradığında, sınıf bir kova 

dolusu katawba solucanı gibi kıvranıyordu. (Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 
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KM‘de geçen ―wriggling like a bucketful of catawba worms‖ hem bir kiĢileĢtirme hem 

de benzetme unsurları içermektedir. ―Catawba worms‖
35

 romanın da geçtiği ABD‘nin 

güney bölgesinde yaygın olarak görülen bir hayvan olduğu için kaynak kültürde yer 

eden bir ifadedir. ĠÇ bu ifadeyi erek dile aktarırken catawba kelimesini silerek kabul 

edilebilir bir çeviri yapmıĢtır. GÇ ise ifadeyi olduğu gibi erek metne aktararak 

yabancılaĢtırıcı bir strateji kullanmıĢ, KM‘e ait kültüral bir nüans içeren bu ifade yeterli 

bir çeviri çıktısı oluĢturmuĢtur. Diğer önemli nokta ise, KM‘de Mrs. Cat olarak verilen 

isim ĠÇ tarafından yerlileĢtirme stratejisi kullanılarak erek metinde ―Bayan Kedi‖ olarak 

kabul edilebilir bir çeviri oluĢtururken, GÇ bu ismi özel isim olarak gördüğü için erek 

metne ―Bayan Cat‖ Ģekilde aktarıp yeterli bir çeviri çıktısı sunmuĢtur. 

Tablo 16: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – KiĢileĢtirmeler II 

KM The sun said twelve noon. (Lee, 1960, p. 44)  

ĠÇ GüneĢe bakılırsa saat on ikiydi. (Lee, 2021, s. 57) 

GÇ GüneĢ öğlen on iki dedi. (Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

KiĢileĢtirme unsurunun olduğu bu cümlede, ĠÇ erek dile anlamsal ve dil bilgisel açıdan 

kabul edilebilir bir çeviri gerçekleĢtirmek için kiĢileĢtirmeyi çevirisine yansıtmadan 

kaynak metne yakın anlamlı bir çeviri oluĢturmuĢtur. GÇ ise KM‘deki cümleyi dil 

bilgisel olarak doğru çevirmiĢ ve söz sanatını korumuĢ olsa da anlamsal olarak doğru bir 

çeviri çıktısı sunamayıp kabul edilebilir bir çeviri yapamamıĢtır. 
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Tablo 17: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Standart DıĢı Dil Kullanımı I 

KM ―Well, Mayella was raisin‘ this holy racket so I dropped m‘load and run as fast as 

I could but I run into th‘ fence, but when I got distangled I run up to th‘ window 

and I seen—‖ Mr. Ewell‘s face grew scarlet. He stood up and pointed his finger 

at Tom Robinson. ―— I seen that black nigger yonder ruttin‘ on my Mayella! 

(Lee, 1960, p. 190)  

ĠÇ ―Ha, evet, Mayella çığlık çığlığa bağırıyordu, bunun üzerine sırtımdaki yükü 

yere attım, var gücümle koĢmaya baĢladım ama çite takıldım, çitten kurtulunca 

pencereye koĢtum, bir de ne göreyim…‖ Bay Ewell‘ın yüzü kıpkırmızı oldu. 

Ayağa kalktı, parmağıyla Tom Robinson‘ı gösterdi, ―…Ģuradaki Ģu kara zenci 

benim Mayella‘mın ırzına geçiyor!‖ (Lee, 2021, s. 221) 

GÇ "Pekala, Mayella bu kutsal gürültüyü kaldırıyordu, ben de yükümü düĢürdüm ve 

elimden geldiğince hızlı koĢtum ama çite çarptım, ama yolum kesilince 

pencereye koĢtum ve gördüm ki..." Mr. Ewell'in yüzü kıpkırmızı oldu. Ayağa 

kalktı ve parmağını Tom Robinson'a doğrulttu. ―— Oradaki siyah zencinin 

Mayella'ma kızdığını gördüm! (Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

KM‘de bu cümle mahkeme salonunda ifade veren Bay Ewell‘in konuĢmasından bir 

alıntıdır. KonuĢmasında ―raisin‘, m‘, th‘, ruttin‘‖ gibi kelimelerin son harflerini 

düĢürmesi ve ―seen‖ fiilinin yanlıĢ çekimlenen halini kullanması karakterinin eğitimi ve 

sosyal statüsü hakkında okuyucuya bazı ipuçları vermektedir. Buradaki kelime tercihleri 

ve söylem biçimi Bay Ewell‘in kurgusal karakterinin önemli özellikleridir. Ayrıca Tom 

Robinson‘dan bahsederken ―(hakaret amaçlı kullanılan) zenci‖
36

 anlamına gelen ve argo 

bir kelime olan ―nigger‖ kelimesini kullanmaktadır. Tüm bu dilsel ifadeler yazarın 

karakter üzerinden vermek istediği etkiyi güçlendiren bileĢenlerdir. ĠÇ‘nin yaptığı 

aktarıma baktığımızda erek metin dil bilgisel kurallara uygun, yanlıĢ veya eksik yazılan 

bir kelimenin bulunmadığı standart dilde oluĢturulmuĢ bir cümledir. ―Nigger‖ 

kelimesinin yarattığı anlamsal etkiyi vurgulamak içinse ―Ģu kara zenci‖ ifadesini tercih 

etmiĢtir. Çeviriler kabul edilebilir olarak gözükse de KM‘de yaratılan etki erek metne 

aktarılamamıĢtır. GÇ ise ĠÇ gibi standart dıĢı kullanılan dilsel ifadeleri çevirisine 

yansıtmayıp dil bilgisel açıdan doğru cümleler kurmuĢtur. Ancak ―raisin this holy racket 
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ve ruttin on‖ kelimelerini bağlama göre çözümleyemeyip erek dilde anlamsız bir çeviri 

yapmıĢtır.  

Tablo 18: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Standart DıĢı Dil Kullanımı II 

KM ―There‘s some folks who don‘t eat like us,‖ she whispered fiercely, ―but you 

ain‘t called on to contradict ‗em at the table when they don‘t. That boy‘s yo‘ 

comp‘ny and if he wants to eat up the table cloth you let him, you hear?‖ (Lee, 

1960, p. 27)  

ĠÇ ―Biz gibi yemeyen insanlar da vardır,‖ diye fısıldadı öfkeyle, ―ama biz gibi 

yemiyorlar diye masada terslemek onları sana kalmamıĢ. O çocuk senin 

arkadaĢın, masa örtüsünü yemeye kalkıĢsa bile sesini çıkaramazsın, duydun 

mu?‖ (Lee, 2021, s. 38) 

GÇ "Bizim gibi yemek yemeyen bazı insanlar var," diye fısıldadı Ģiddetle, "ama 

onlar yemek yemeyince masada onlara karĢı çıkmak istenmez. O çocuk senin 

arkadaĢın ve masa örtüsünü yemek isterse ona izin veriyorsun, duydun mu?‖ 

(Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

Afrikalı-Amerikalı olan Carpunia bu konuĢmasında ırksal dilsel ifadeler kullanmaktadır 

(‗em, yo‘, comp‘ny). Aynı zamanda konuĢmasında dil bilgisel hatalar da mevcuttur 

(There‘s, ain‘t called). Özellikle roman gibi edebi eserlerde bu Ģekilde standart dıĢı dil 

kullanımları, yöresel ifadeler, Ģive veya ağızlar karakterin kurgusal özelliklerini 

zenginleĢtiren bileĢenlerdir. ĠÇ ikinci cümledeki söz dizilimini standart dıĢı kullanarak 

yani dolaylı tümleç olan ―onları‖ kelimesini yanlıĢ bir yerde kullanarak sözdizimi 

değiĢtirip cümleyi devrikleĢtirmiĢtir. Ancak cümlenin devamı standart dile uygun bir 

Ģekilde aktarılmıĢ, karakterin dilsel özellikleri çeviriye yansıtılmamıĢtır. GÇ ise çeviriyi 

kabul edilebilir bir Ģekilde erek dile aktarmıĢ, bahsi geçen dilsel özellikleri çeviriye 

yansıtmamıĢtır. Belki de GÇ‘nin karakteristik bir etki katan bu kelimeleri ―yazım 

yanlıĢı‖ olarak algılayıp erek dile doğru haliyle aktarmaya çalıĢtığı yorumu yapılabilir.  
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Tablo 19: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Standart DıĢı Dil Kullanımı III 

KM ―Not anything, suh. He mighta said somethin‘, but I weren‘t there –‖ (Lee, 1960, 

p.215) 

ĠÇ ―Hayır, bi Ģey demedi, efem. Belki beni bulsa bi Ģey diyecekti...‖ (Lee, 2021, 

s.249) 

GÇ "Hiçbir Ģey, değil mi?" Bir Ģey söyleyebilirdi ama ben orada değildim -‖ (Google 

Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

Mahkeme salonunda geçen bu konuĢmada Afrikalı-Amerikalı olan Tom Robinson‘ın 

standart dıĢı dil kullanımları; ―suh, mighta, somethin‘ ve weren‘t‖ olarak verilmiĢtir. 

―Suh‖
37

 genellikle Güney Amerika bölgesinde Afrikalı-Amerikalılar tarafından 

kullanılan ―sir‖ (efendi, bey
38

) kelimesinin farklı bir varyasyonudur. Bu dilsel ifadeler 

Tom Robinson‘ın kurgusal karakterinin önemli bir parçasıdır. ĠÇ KM‘de açıkça verilen 

bu standart dıĢı kullanımları erek dile uyarlayarak yani yerlileĢtirerek ―bi, efem‖ gibi 

kelime tercihleri yapıp kabul edilebilir bir çeviri elde etmiĢtir. GÇ ise ilk cümleyi bir 

soru cümlesi olarak çözümlemiĢ ve ―suh‖ kelimesini çeviriden çıkarmıĢtır. Devamında 

ise dil bilgisel kurallara uygun anlamlı bir çeviri çıktısı sunmuĢtur. Ancak KM‘deki 

dilsel tercihlerin yarattığı etki erek dilde kaybolmuĢtur. 
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Tablo 20: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Argo Kelimeler I 

KM ―Somethin‘ not fittin‘ to say – not fittin‘ for these folks‘ chillun to hear –‖ ―What 

did he say, Tom? You must tell the jury what he said.‖ Tom Robinson shut his 

eyes tight. ―He says: ‗You goddamn whore, I‘ll kill ya.‘‖ (Lee, 1960, p. 214-

215)  

ĠÇ ―Burada söylemem uygun olmaz… Buradaki insanların, çocukların duyması 

uygun olmaz…‖ ―Ne dedi, Tom? Ne dediğini jüriye söylemek zorundasın.‖ Tom 

Robinson sımsıkı gözlerini kapattı. ―Seni pis orospu, seni öldüreceğim!‖ (Lee, 

2021, s. 248)  

GÇ "Söylemeye uygun olmayan bir Ģey - bu insanların ürpermesine uygun olmayan -

" "Ne dedi, Tom? Jüriye onun ne dediğini söylemelisin.‖ Tom Robinson 

gözlerini sımsıkı kapattı. "'Seni lanet fahiĢe, seni öldüreceğim' diyor." (Google 

Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

DuruĢmada hakim ve jüri karĢısında konuĢan Tom Robinson‘ın konuĢmasını içeren bu 

örneklemde standart dıĢı dil kullanımları, bir bölgeye özgü kelime ve argo kelimeler 

mevcuttur (somethin‘, fittin‘, chillun, goddamn whore, ya). Chillun
39

 kelimesi özellikle 

ABD‘nin Güney bölgesinde kullanılan ve ―çocuklar‖ anlamına gelen bir kelimedir. 

―Ya‖
40

 ise ―you‖ (sen) kelimesinin resmi olmayan kullanımıdır. Tureng
41

 ―goddamn‖ 

kelimesi için ―lanet, oldukça, Allah‘ın cezası‖ gibi çeviri önerileri, ―whore‖
42

 kelimesi 

için ―fahiĢe, ağır iĢçi, kaltak, orospu‖ önerilerini sunmuĢtur. ĠÇ belli bir yöreye ait olan 

―chillun‖ kelimesini erek metinde benzer bir kültürel nüans yaratmadan aktarmıĢtır. 

Aynı Ģekilde ―somethin‘, fittin‘ ve ya‖ kelimelerini de erek dilin standart kurallarına 

uygun çevirip, karaktere özgü dilsel özellikleri çeviriye dahil etmemiĢtir. ĠÇ ―goddamn‖ 

kelimesini yerlileĢtirerek ―pis‖ ifadesini kullanmayı tercih etmiĢ bu durumda kabul 

edilebilir bir çeviri yapmıĢtır. GÇ ise ―chillun‖ kelimesinin KM içindeki bağlamsal 

anlamını çözümleyemeyip, ―chill‖
43

 kelimesinin ―üĢümek, ürpermek‖ anlamını çeviride 

temel almıĢtır. KM‘deki italik yazıyla vurgulanan ―must‖ eki erek dile –meli ekiyle 
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çevrilip cümlenin anlamı yumuĢatılmıĢ. ―Goddamn ve whore‖ kelimeleri ise sözlükteki 

en sık kullanılan anlamlarıyla erek dile aktarılmıĢ, KM‘deki vurucu etki erek okuyucuya 

hissettirilmemiĢtir. Bu bağlamda GÇ‘nin dil bilgisel ve anlamsal olarak kabul edilebilir 

ancak bağlamsal olarak KM sadık kaldığı için yeterli bir çeviri yaptığı söylenebilir.  

Tablo 21: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Argo Kelimeler II 

KM “God damn it, I’m not thinking of Jem!” (Lee, 1960, p. 302) 

ĠÇ “Allahın cezası, ben Jem’i düşünmüyorum.” (Lee, 2021, s. 349) 

GÇ "Allah kahretsin, Jem'i düĢünmüyorum!" (Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

―God damn it‖ ifadesi için Tureng
44

 ―lanet olsun,  Allah kahretsin‖ çeviri önerilerini 

sunmuĢtur. Hem ĠÇ hem de GÇ ifadeyi erek metne kabul edilir bir Ģekilde 

aktarabilmiĢtir. ĠÇ, KM‘de ünlem cümlesi olarak yazılan ve ünlem iĢaretinin 

kullanıldığı cümleden bu iĢareti çıkarmayı tercih etmiĢtir. 

Tablo 22: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Argo Kelimeler III 

KM Atticus had urged them to accept the state‘s generosity in allowing them to plead 

Guilty to second-degree murder and escape with their lives, but they were 

Haverfords, in Maycomb County a name synonymous with jackass. (Lee, 1960, 

p. 5) 

ĠÇ Atticus onları Amerika‘nın cömertliğinden yararlanıp ikinci dereceden cinayeti 

kabul ederek canlarını kurtarmaya razı etmeye çalıĢmıĢtı ama onlar birer 

Haverford‘du, Maycomb ilçesinde Haverford demek budala demekti. (Lee, 2021, 

s. 13) 

GÇ Atticus onları ikinci derece cinayetten Suçlu olduklarını kabul etmelerine ve 

canlarını pahasına kaçmalarına izin vererek devletin cömertliğini kabul etmeye 

teĢvik etmiĢti, ama onlar Haverford'lardı, Maycomb Ġlçesinde budalayla 

eĢanlamlı bir isimdi. (Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 
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―Jackass‖ kelimesi için Tureng
45

 ilk sıralarda genel kullanım olarak ―marsıvan eĢeği, 

ahmak, budala‖ çeviri önerilerini vermiĢtir. ĠÇ ve GÇ aktarımlarına baktığımızda her iki 

çeviri metninde de kelimenin aynı erek karĢılığıyla kullanıldığı görülmektedir, yani 

çeviriler için kabul edilebilir olduğu söylenebilir. GÇ yaptığı çeviride KM‘deki büyük 

küçük harf uyumunu da çeviriye aktarıp ―Suçlu ve Ġlçesinde‖ kelimelerinde büyük harf 

kullanmıĢtır ancak erek dilde bu iki kelimenin büyük harfle baĢlaması özel isim 

olmadıkları için yazım kuralları açısından bir gereklilik değildir. 

Tablo 23: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Özel Ġsimler I 

KM Firstly, people had removed from their store windows and automobiles the 

stickers that said NRA – WE DO OUR PART. (Lee, 1960, p. 276-277) 

ĠÇ Ġnsanlar, mağaza vitrinlerinden, arabalarının camlarından NRA – ÜZERĠMĠZE 

DÜġENĠ YAPIYORUZ* etiketlerini çıkarmıĢlardı. (Lee, 2021, s. 320) 

* NRA – National Recovery Association: Ulusal Toparlanma Kurumu. (ç.n.) 

GÇ Ġlk olarak insanlar mağaza vitrinlerinden ve otomobillerinden NRA – BĠZ 

YAPARIZ YAPARIZ yazan çıkartmaları kaldırmıĢtı. (Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

Özel isimler ve kısaltmalar bir bölgeye özgü, yerel düzeyde veya ulus ötesi bir 

tanınırlığa sahip olabilir. Özellikle kısaltmaların, her bölgede veya kültürde herkes 

tarafından bilinmeyeceği göz önüne alınarak çeviri metinlerde açılımlarını vermek erek 

okuyucu için daha anlamlı ve anlaĢılır okuma deneyimi yaratır. Bu örneklemde ―NRA‖ 

olarak verilen kısaltmanın açılımı aslında cümlenin devamında Atticus tarafından 

söylenmektedir (―I asked Atticus why, and he said it was because the National Recovery 

Act was dead.‖ Lee, 1960, p. 277).  ĠÇ ise örneklemdeki cümleyi erek dile aktarırken 

çevirmen notu ile hem kısaltmanın açılımını hem de erek dildeki karĢılığını belirtmiĢtir. 

GÇ ise kısaltmayı açımlamadan yani erek okuyucu için anlamlı kılmadan aktarmıĢtır. 

Ayrıca cümle içinde silme yaparak ―windows‖ kelimesini aktarmamıĢ ve slogan olarak 

verilen ―WE DO OUR PART‖ ifadesini erek dile anlamsal olarak hatalı çevirerek kabul 

edilebilir bir çeviri gerçekleĢtirmemiĢtir.  
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Tablo 24: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Özel Ġsimler II 

KM Mrs. Grace Merriweather had composed an original pageant entitled Maycomb 

County: Ad Astra Per Aspera, and I was to be a ham. (Lee, 1960, p. 278) 

ĠÇ Bayan Grace Merriweather Maycomb Ġlçesi: Ad Astra Per Aspera* baĢlıklı, 

kostümlü bir geçit töreni düzenliyordu, benden bir jambon olmam isteniyordu. 

(Lee, 2021, s. 322) 

*(Lat.) ―Nice badireler atlatılıp yıldızlara ulaĢmak.‖ (ç.n.) 

GÇ Bayan Grace Merriweather, Maycomb County: Ad Astra Per Aspera adlı orijinal 

bir yarıĢma besteledi ve ben de amatör olacaktım. (Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

KM‘de verilen ―Ad Astra Per Aspera‖ ifadesini ĠÇ çevirmen notuyla açıklayarak erek 

okuyucunun Latince olan bu kelimeyi anlamasını sağlamıĢtır. GÇ ise bu ifadeyi olduğu 

gibi aktarıp kabul edilebilir bir çeviri çıktısı sunamamıĢtır. Burada dikkat çeken bir 

diğer nokta ise önceki örneklemde de geçen ―County‖ kelimesini ―ilçe‖ olarak aktaran 

GÇ burada kelimeyi erek dile çevirmeyerek metin içi tutarsızlık göstermiĢtir. Ayrıca 

―compose‖
46

 (bestelemek, oluĢturmak) kelimesinin en sık kullanılan ―bestelemek‖ 

karĢılığını tercih ederek bağlama uygun olmayan bir çeviri gerçekleĢtirmiĢtir. ―Ham‖
47

 

(jambon, artist, acemi oyuncu)  kelimesini ise ĠÇ‘den farklı olarak ―amatör‖ Ģeklinde 

aktarmıĢtır. Cümlenin devamında kostümlü bir geçit töreni düzenlendiğini ve diğer 

çocukların da tarım ürünleri, inek, bakla kostümleriyle canlandırma yapacağı belirtildiği 

için ĠÇ‘nin jambon çevirisi bağlam içerisinde kabul edilebilir bir aktarım olmuĢtur.  
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Tablo 25: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Özel Ġsimler III 

KM He read in a book where I was a Bullfinch instead of a Finch. Jem says my 

name‘s really Jean Louise Bullfinch, that I got swapped when I was born and I‘m 

really a - ‖ (Lee, 1960, p. 19) 

ĠÇ Bir kitapta okumuĢ, ben Finch değil, Bullfinch‘miĢim.* Jem‘in dediğine göre 

benim asıl adım Jean Louise Bullfinch‘miĢ, doğduğumda baĢka bir çocukla beni 

karıĢtırmıĢlar, ben aslında…‖ (Lee, 2021, s.29) 

* Finch, ―saka kuĢu‖; bullfinch, ―Ģakrak kuĢu‖ anlamına geliyor. (ç.n.) 

GÇ Benim bir Finch yerine ġakrak KuĢu olduğum bir kitapta okumuĢtu. Jem, adımın 

gerçekten Jean Louise Bullfinch olduğunu, doğduğumda değiĢtirildiğimi ve ben 

gerçekten - ‖ (Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 

Metinde verilen ―Bullfinch‖
48

 kelimesi ―Ģakrak kuĢu, çalıdan yapılmıĢ çit‖ gibi 

anlamlara gelmektedir. Bağlamdan bu kelimeyi aslında Scout‘un soyadı olarak 

söylediği anlaĢılmaktadır. ĠÇ bu sebeple büyük harfle yazılan bu isimleri erek dile 

çevirmemiĢtir ancak altında yatan nüansı okuyucuya aktarmak için çevirmen notuyla 

hem Finch hem de Bullfinch kelimelerinin erek dildeki karĢılıklarını yazarak bu 

kelimeleri erek okuyucu için daha anlaĢılır kılmıĢtır. GÇ ise Bullfinch kelimesini önce 

erek dile çevirmiĢ ama aynı kelime ikinci kez cümlede ―Jean Louise Bullfinch‖ olarak 

geçtiğinde bağlamı bir özel isim olarak çözümlediği için erek dilde çeviri 

gerçekleĢtirmemiĢtir. Burada GÇ cümle içinde bir tutarlılık sergileyememiĢ, ayrıca bu 

kelimeleri okuyucu için anlamlı hale getirememiĢtir.  

Tablo 26: Dilsel Ġfadelerin Çevirisi – Özel Ġsimler IV 

KM ―And who‘s runnin‘, Miss Priss?‖ (Lee, 1960, p. 26) 

ĠÇ ―KimmiĢ o koĢan, Bayan Ukala?‖ (Lee, 2021, s. 37) 

GÇ "Kim koĢuyor, Bayan Priss?" (Google Çeviri, 2022) 

Kaynak: Yazar tarafından oluĢturulmuĢtur. 
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KM‘ de ―Miss Priss‖ olarak verilen, önünde bir hitap kelimesi olan ve büyük harfle 

yazılan ―priss‖
49

 kelimesi ―dar görüĢlü, erdemlik taslayan, aksi gibi anlamlar taĢıyan ve 

çoğunlukla kadınlar için kullanılan bir kelimedir‖. ĠÇ bu kelimeyi yerlileĢtirerek 

bağlama da uygun olan ―ukala‖ kelimesiyle erek dile aktardığı için kabul edilebilir bir 

çeviri çıktısı sunmuĢtur. Ancak GÇ bu kelimeyi özel bir isim olarak düĢündüğü için 

yerlileĢtirme yapmayıp kelimeyi kaynak dildeki haliyle aktarmayı tercih etmiĢtir. Bu 

sebeple kabul edilebilir bir çeviri gerçekleĢtirememiĢtir. 
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SONUÇ 

Dilin daha çok estetik bir duygu uyandırmak için kullanıldığı yazınsal metinler, teknik 

metinlerden farklı olarak deyimler, mecaz/yan anlamlı kelimeler, standart dıĢı, argo 

kelimeler ve ırksal/etnik ağız farklarının yer aldığı metinlerdir. Bu çalıĢmanın 

örneklemini oluĢturan ―To Kill a Mockingbird‖ kitabı hem bir dönem romanı olarak 

hem de karakterlerin etnik/ırksal farklılıklarının oluĢturduğu söylemlerle çalıĢma için 

gerekli olan analizler için çeĢitlilik sunmaktadır.  

Ġnceleme için seçilen toplam 25 örneklemden 1 kitap baĢlığı ve 24 dilsel ifade 

içerisinden, insan çevirmen tarafından yapılan çevirilerin kabul edilir dilbilgisel ve 

sözcüksel tercihlerle, özellikle kültürel iĢaretleri, ifadeleri, deyimleri ve argo ifadeleri 

erek okuyucuya hem yerlileĢtirme hem de yabancılaĢtırma stratejilerini kullanarak 

aktardığı görülmektedir. Venuti‘nin yabancılaĢtırma kavramı ―yabancı unsurların 

korunduğu, kültürel mesafe ve farklılığın erek kültüre taĢındığı ve erek okura 

hissettirildiği bir çeviri stratejisi olup sözcüğü sözcüğüne çeviri, dipnot kullanılarak ve 

açıklama ekleyerek çevirme‖ Ģeklinde tanımlanmaktadır (TaĢ, 2017, s.1). YerlileĢtirme 

stratejisi ise, yabancılaĢtırmanın tam karĢıtı olarak erek okuyucuyu erek kültüre uygun 

bir çeviriyle buluĢturan, okurun bir çeviri eser okuduğunu hissetmemesini sağlayan bir 

yöntemdir. Ġnsan çevirmenin erek okuyucuyu tanıdığı hatta aynı kültürden geldikleri 

varsayıldığında, yerlileĢtirme ve yabancılaĢtırma stratejilerinin metnin türünü de göz 

önünde bulundurarak yerinde kullanıldığı söylenebilir. 

GÇ‘nin çeviri çıktıları incelendiğinde;  

 9 deyimden 4‘ü kabul edilebilir, 

 3 mecazi ifadeden 1‘i kabul edilebilir, 

 2 kiĢileĢtirmeden 1‘i kabul edilebilir 

 3 standart dıĢı ifadeden 2‘si kabul edilebilir, 

 3 argo kelimenin hepsi kabul edilebilir bir Ģekilde aktarılmıĢtır. 

 10 farklı dilsel ifadenin çevirisi, hatalı veya çeviriden çıkarma Ģeklinde aktarılmıĢtır. 

 1 kısaltmanın açılımı okuyucuya aktarılmamıĢtır. 2 özel ismin Türkçe karĢılığı 

okuyucuya verilmeden çevrilmiĢtir. 
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 ―County‖ kelimesi bir örneklemde erek dile çevrilirken baĢka bir örneklemde 

çevrilmeden aktarılmıĢtır. 

Ġnsan çevirmen örneklem olarak seçilen ifadelerin hepsini erek dile kabul edilebilir bir 

Ģekilde aktarmıĢ; kısaltmaların ve özel isimlerin Türkçe karĢılıklarını çevirmen notuyla 

aktarmayı tercih etmiĢtir. Aksoy Arıkan‘ın (2022) belirttiği gibi ―çevirmenler 

gerektiğinde kültürel kavramları daha açık net ifadelerle anlatmalı ve bu tür kavramları 

gerektiğinde notlar ve dipnotlarla açıklamalıdır.‖ Yazın çevirisinde, edebi eserde 

yazılanlardan ziyade okuyucunun deneyimlerinin yeniden yaratılmasına 

odaklanıldığında, çevirmenin yazarın üslubunu çevirmeyi birincil hedefi olarak 

belirlemesi önemlidir. Çevirmenin belirleyeceği çeviri üslubu da, okuyucu üzerinde 

aynı etkiyi bırakacak farklı anlatım araçları bulmayı gerektirir (Veverec, 2017). Eruz 

(2003) erek metni, özgün bir metin olarak çevirmen tarafından erek kültür için üretilen 

ve amacını erek kültürdeki iĢlevini yerine getirebilmesi Ģeklinde tanımlamıĢtır. Bu 

sebeple çevirilerde salt dilsel bir aktarımın ötesinde, erek kültürün dilsel ifadeler 

üzerindeki etkisini göz önünde bulundurarak, kaynak metindeki iĢlevlerin benzer 

Ģekilde erek metinde yaĢatılması gözetilmelidir. 

GÇ‘nin kültürel bir geçmiĢi olmadığı ve günümüz verileri ıĢığında herhangi bir kültüre 

yakınlık duymadığı varsayıldığında, çeviri kararlarını kaynak metindeki bilgiyi erek 

metne aktarma amacıyla oluĢturduğunu söyleyebiliriz. Bu bağlamda, GÇ‘nin çeviri 

çıktıları incelediğinde ilk olarak kitap ismini kaynak metne sadık kalarak çevirdiğini 

görmekteyiz. Bu açıdan yeterlilik sergilese de ilk harfleri büyük yazılan kelimeleri erek 

metne sadece ilk kelimenin ilk harfini büyük, geri kalan kelimeleri küçük çevirerek 

aktarmıĢtır. GÇ‘nin kaynak metindeki cümlenin bir baĢlık olduğunun farkında olmayıĢı 

yani baĢka bir deyiĢle çevirisini yaptığı cümlenin türünü bilmediğinden büyük-küçük 

harf uyumunu erek metne aktarmadığı yorumu yapılabilir. GÇ uygulamasında girdi 

olarak yazılan metnin bir baĢlık, slogan, ünlem cümlesi vs. gibi metin türünün 

belirtilebileceği ya da seçilebileceği bir durumda, GÇ‘nin çeviri kararlarını bu metin 

türüne göre Ģekillendirmesi olası bir ihtimaldir.  

GÇ örneklemlerde sunulan 9 deyim içerisinden 4‘ünü kabul edilebilir bir Ģekilde 

çevirmeyi baĢarabilmiĢtir. 3 mecazi kelimeden 1‘ini yeterli, 1‘ini kabul edilebilir ve 

1‘ini de anlamsal açıdan yanlıĢ çevirmiĢtir. 2 kiĢileĢtirme örneğinden 1‘ini kabul 
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edilebilir ve 1‘ini de yeterli bir Ģekil de çevirmiĢtir. 3 standart dıĢı dil örneğinden, 2‘sini 

kabul edilebilir çevirmiĢtir. Ancak bu örneklerde insan çevirmen de metinlerde verilen 

her standart dıĢı dil kullanımını çevrisine yansıtmamıĢtır. GÇ 3 argo kelimeyi kabul 

edilebilir olarak çevirebilmiĢtir. 4 özel isim örnekleminde ise, erek okuyucuya açıklayıcı 

bir çeviri (dip not, çevirmen notu, kısaltmaların ve özel isimlerin erek dildeki 

karĢılıkları gibi) gerçekleĢtirmemiĢtir. Çevirilerde dikkat çeken bir nokta; belli bir 

bölgeye ait ırksal/etnik ağızın erek metne yansıtılmamasıdır. Güney Amerika‘da geçen 

ve o bölgeye bağlı meseleleri ele alan bir romanda Türkçe bir Ģive kullanılması okuyucu 

üzerinde orijinalinde olduğu gibi aynı etkiyi yaratmayacaktır. Bu sebeple de insan 

çevirmen özellikle Afrikalı-Amerikalı karakterlerin konuĢmalarında kullandığı standart 

dıĢı etnik/ırksal ifadeleri çevirisine yansıtmadığı yorumu yapılabilir. GÇ‘nin ise 

buradaki çeviri kararı standart dıĢı dilsel kullanımlarını yazım yanlıĢı olarak algılayıp, 

dil bilgisel açıdan doğru ifadeler aktarma amacı güttüğü Ģeklinde yorumlanabilir. 

Ġnsan çevirmen özellikle kültürel nüanslar içeren dilsel ifadeleri, özel isimleri iyi bir 

eĢdeğer bulamadığında; o ifadeyi dipnot, çevirmen notuyla açıklayabilir, dolaylı yoldan 

veya sadeleĢtirerek erek dile aktarabilir veya yerlileĢtirme ya da yabancılaĢtırma 

stratejilerini kullanabilir. Bu yöntemlerin hepsi insan çevirmenin hem akademik 

eğitiminin hem de edindiği tecrübenin sonucu çeviri metnini daha anlaĢılır kılmak için 

baĢvurduğu yöntemlerdir. GÇ ise özellikle standart dıĢı dilsel ifadeler ve argo 

kelimelerin çevirisinde baĢarılı aktarımlar gerçekleĢtirmiĢtir. Ancak, eĢ anlamlı, yan 

anlamlı ve çok anlamlı sözcükler nedeniyle çevirilerde bazı sözcüksel ve sözdizimsel 

hatalar da mevcuttur. Özellikle son düzeltme gerektiren hatalar ise deyimsel ifadelerde 

ve özel isimlerde fazladır.  

Bu çalıĢmanın ve genel olarak NMÇ sistemlerinin bir diğer handikabı da, yazın 

çevirisinde kaynak metnin bir bütün olarak çevrilememesidir. GÇ tarafından yapılan 

parça parça veya cümle cümle çeviriler, kaynak metnin anlamını hatta biçimini 

değiĢtirebilir, terimsel tutarsızlıklar oluĢturabilir veya anlamı bağlamdan uzak çeviri 

çıktıları sunabilir.  GÇ ise günümüzde çeviri girdisini 5000 karakter ile 

sınırlandırdığından özellikle roman gibi uzun metin türlerinin çevirisinde metnin 

cümlelere bölünerek çevrilmesinden ötürü bağlamdan uzak veya kelime tercihleri 

açısından tutarsız çeviri çıktıları önerebilir. 
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Ġnsan çevirmenlerin bile ilk denemelerinde yayına hazır çeviri çıktıları sağlayamadıkları 

düĢünüldüğünde, GÇ‘den de ön ya da son düzeltme olmaksızın mükemmel çeviri 

çıktıları beklemek gerçekçi bir yaklaĢım olamaz. Olağan bir çeviri sürecinde çeviri 

metnin Ģu aĢamalardan geçtiği düĢünebilir; 

 kaynak metnin çözümlenip çeviri sorunlarının çözülmesi,  

 erek dile uygun bir metin üretildikten sonra son okumalarla düzeltmeler yapılarak 

çeviri metnin son halinin oluĢturulması. 

GÇ‘nin de bu sürecin ilk aĢamasını otomatik bir Ģekilde gerçekleĢtirmeyi amaçladığı 

söylenebilir. GÇ her ne kadar dil bilgisel açıdan baĢarılı çeviriler sunsa da, kültürel 

nüansların fazla olduğu edebi eserler için özellikle estetik açıdan nihai olarak kabul 

edilebilir düzeyde çeviriler oluĢturamayabilir. Ayrıca GÇ‘nin her dil çifti için aynı dilsel 

ifadelerde baĢarılı veya baĢarısız aktarımlar yaptığı bilgisi genellenemez. GÇ metnin 

bağlamını, kelime kombinasyonlarının oluĢturduğu farklı çağrıĢımları düĢünce 

süzgecinden geçirip yorumlayamadığı için son düzeltmesiz kullanıma hazır metinler 

üretmede her zaman baĢarılı sonuçlar veremeyebilir. Ġnsan çevirmenin anlama/çözümle 

sürecinde belki de kolaylıkla farkına varacağı anlam karmaĢalarını, GÇ kaynak metne 

sadık kaldığından cümlelerdeki bazı noktalama iĢaretlerinin eksikliğinin ya da gereksiz 

kullanımının, büyük-küçük harf değiĢkenlerinin yarattığı anlam farklılıklarını aynı 

Ģekilde analiz edemeyip hatalı çeviri çıktıları oluĢturmaktadır. Burada devreye girecek 

bir ön ya da son düzeltme ile insan çevirmenin dokunuĢu çevirideki baĢarıyı önemli 

ölçüde yükseltebilir. Bu çalıĢmada da öne sürüldüğü gibi MÇ sistemleri günümüz 

koĢullarında her dil çifti için insan müdahalesi olmadan %100 baĢarılı veya kabul 

edilebilir çıktılar sunamamakta, ancak insan çevirmenin iĢ yükünü hafifletmekte, 

zamandan tasarruf sağlayıp daha kısa zamanda daha çok miktarda çeviri çıktısı 

sağlamasına yardım edebilmektedir. Örneğin, insan çevirmenin kaynak metne 

hakimiyeti varsayılmak koĢuluyla, metin çözümleme aĢaması atlanarak, GÇ tarafından 

sunulan erek metni aktarım açısından baĢarılı bir çeviri haline getirmek için sadece son 

okuma yapılıp zamandan tasarruf sağlanabilir. 

Ġnsan çevirmenler ihtiyaç duydukları kaynakları kullanarak bağlama göre en uygun 

çeviriyi bulabilir veya kelimeyi seçebilir. Ancak GÇ için mevcut veri tabanındaki öneri 

kelimeler asıl çeviriyi yani erek metni Ģekillendirir. Ayrıca eĢ sesli ve karmaĢıklık 
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yaratacak özel isimlerin yanlıĢ çevrilme olasılığı daha yüksektir. Bu özel isimler, metnin 

bağlamından uzak olabilir veya veri tabanında bulunmaması halinde hatalı bir çeviri 

çıktısı önerilebilir. Aslında MÇ sistemleri yazın çevirisi gibi, nitekim diğer metin 

türlerine göre daha zorlayıcı ve tartıĢmalı bir metin türüyle baĢa çıkmak için 

tasarlanmadığı halde bir insan çevirmenden beklenen baĢarının aynısını gösteremediği 

için eleĢtirilmektedir. Yapay zekayı eğitmek adına özellikle edebi metinler ile yapılacak 

çevirilerde insan müdahalesi gerektiren veri giriĢleriyle çeviri düzeltme/önerileri ile 

GÇ‘yi hedeflenen dil çiftleri için söz sanatları, deyimler, kültürel ifadeler konusunda 

eğitip, tutarlı isim çevirileri sağlayarak çeviri kalitesinin artması sağlanabilir.  

Aslında Pantea‘nın da (2014) belirttiği gibi tam anlamıyla aslına uygun bir çeviri 

yapılamaz ve metin ne kadar basit olursa olsun bir belge veya makale için iki, üç veya 

daha fazla çevirmenin aynı çeviriyi sağlaması imkansızdır. Bu sebeple MÇ‘nden de bir 

insan çevirmen gibi birebir aynı çeviri çıktıları sağlamasını beklemek gerçekçi bir 

beklenti olmayabilir. Çeviri kalitesini etkileyen bilgi, edinçler ve tecrübe gibi önemli 

bileĢenler dıĢında, bu bağlamda insan çevirmen ve yapay zeka arasında, insan ve 

makine gibi düĢünmenin getirdiği farklar da mevcuttur. Nasıl ki çevirmenler yazarın 

üslubunu çevirdikleri edebi esere yansıtmak için yazarın hayatını, etkisi altında kaldığı 

yazın dönemini veya yazarın baĢka eserlerini inceleyip yazarı anlamaya çalıĢıyorsa 

GÇ‘nin de düz dil bilgisel çevirinin ötesine geçmesi ve aynı Ģekilde üslubu yansıtması 

için çevirdiği metnin türünü, eserin ait olduğu dönemi ve yazarı tanıması elzemdir. 

Yazarın üslubunu çeviriye yansıtmadaki önemli nokta okuyucu üzerinde orijinal etkinin 

yeniden yaratılmasıdır. Bu da çeviride kaynak dildeki kelimeleri yeniden yazmaktan öte 

kaynak metnin okuyucusunun deneyimleyeceği benzer etkinin erek metne yansıtılması 

anlamına gelmektedir. 

Drobot‘un (2021) belirttiği gibi çeviri iĢinde sadece kelimelerin ve cümlelerin çevirisi 

yapılmamaktadır bunun içinde doğru terimleri seçmek için ilgili metnin ait olduğu alan 

gibi arka plan bilgilerine sahip olmak önemlidir. Herhangi bir cümlenin ve herhangi bir 

metnin anlamını kavramak için bağlam bilgisinin yanı sıra biliĢsel ve yorumlayıcı 

yeteneklere de ihtiyaç vardır. Ancak günümüzde MÇ sistemlerine yeteri kadar edebi 

eser giriĢi yapılmadığından sistem ne çevirdiği metin türlerinin ne de uyguladığı çeviri 

metodunun iĢlevinin farkında değildir.  



65 

 

NMÇ sistemleri içinden GÇ‘nin yazın çevirisinde kullanılabilirliği üzerine yapılan bu 

çalıĢmada GÇ‘nin insan çevirmenin faaliyetinin yerini almasından ziyade öncelikle 

zaman kazanma aracı olarak düĢünülerek baĢarılı ve kaliteli bir erek metin elde etmek 

için insan çevirmenin yükünü hafifletip son düzeltme ile basıma/yayımlanmaya hazır 

çeviri metnini oluĢturmada fayda sağlayabilir. Aynı zamanda GÇ yalnızca çevirmenlere 

son düzeltmede yardımcı olmak için değil, halihazırda yayımlanmıĢ ancak çevirisi 

bulunmayan kitapların dünyanın her yerindeki okuyuculara anında çevrimiçi olarak 

sunulmasında yardımcı olmak için kullanılabilir. NMÇ sistemleri, yabancı dil öğrenmek 

isteyenlere söz konusu yabancı dilde bir kitap okurken anlamakta zorlandıkları 

ifadelerde veya cümlelerde de yardımcı olabilir.  

Ayrıca MÇ, geliĢmekte olan yazarların okuyucular tarafından görünürlüğünü artırabilir 

veya yayıncıların bu eserlere aĢina olmalarını kolaylaĢtırmak için kullanılabilir 

(Matusov 2019). Bu sayede okuyucular sevdikleri yazarların çevirilerine daha hızlı 

eriĢim sağlayabilir. Aynı Ģekilde, yayıncıların azınlıklara veya yeterince temsil 

edilmeyen dillere ait eserlerle ilgilenmesini kolaylaĢtırarak yayıncılık sektöründeki 

çeĢitliliği artırabilir (Castro, 2020; akt. Hansen, 2021). Yayınevleri, GÇ‘yi yabancı 

edebi eserleri daha iyi tanımak ve profesyonel olarak baĢka bir dile çevirecekleri 

kitapları seçerken yardım almak için kullanabilirler, böylece farklı diller ve kültürler 

arasında daha fazla eserin okuyucularla buluĢmasını sağlayabilirler. 

GÇ‘nin günümüzdeki potansiyeli ve sınırlılıkları içerisinde gerçekleĢtirilen bu 

çalıĢmada, çeviri yaparken kültürün insan çevirmen ve GÇ üzerindeki etkisi, metin 

türünü, yazarı, yazarın üslubunu tanımadaki önem vurgulanmak istenmiĢtir. GÇ‘nin bu 

önemli bileĢenlerden yoksun olarak ―sadece dil edincine‖ sahip bir çevirmen gibi 

yaptığı çeviriler kültürel ögeler barındıran dilsel ifadelerde özellikle standart dıĢı dil 

kullanımlarında baĢarılı sonuçlar vermiĢtir. Ancak deyimlerin ve mecazi ifadelerin 

aktarımında kelimesi kelimesine yapılan bazı aktarımlar hatalı ve anlamsız çeviri 

çıktıları oluĢturmuĢtur. MÇ ile yapılacak çevirilerde insan faktörünün önemi ve 

gerekliliği bu çeviri çıktıları aracılığıyla tekrar vurgulanmıĢtır. NMÇ sistemlerinden 

GÇ‘nin edebi metinlerdeki baĢarısı metni çözümlemede baĢarılı olsa da edebi metin 

türlerinin gerektirdiği yazınsal özellikleri çeviriye yansıtmada baĢarılı olamamıĢtır. 

Ancak uçtan uça öğrenme sistemiyle kendini hala geliĢtiren ve insanların katkılarıyla 

öğrenme sürecine devam eden yapay zekanın ileriki yıllarda özellikle edebi metin 
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türlerindeki baĢarısını ölçmek adına bu gibi araĢtırma çalıĢmalarının tekrarlanması 

GÇ‘nin yazın çevirisinde ne ölçüde bir geliĢim göstereceğini ve çeviri kalitesinin ne 

ölçüde değiĢeceğini gözlemlemek adına elzemdir.  
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EK 

Ek 1: ―To Kill a Mockingbird‖ Kitap BaĢlığı ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 
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Ek 2: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Acid Tongue) 
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Ek 3: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Walk on Eggs) 
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Ek 4: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Drew a Bead) 
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Ek 5: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Chips Are Down) 
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Ek 6: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(See the Light) 
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Ek 7: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Fight Tooth and Nail) 
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Ek 8: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Look Daggers) 
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Ek 9: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Blue in the Face) 
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Ek 10: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Limelight) 
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Ek 11: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Angles and Bones) 
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Ek 12: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Bought Cotton) 
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Ek 13: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Devil From the Hell) 
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Ek 14: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Catawba Worms) 
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Ek 15: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(The Sun Said) 
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Ek 16: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Black Nigger) 
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Ek 17: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Ain‘t Called) 
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Ek 18: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Suh) 
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Ek 19: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Goddamn Whore, Ya) 
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Ek 20: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(God Damn It) 
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Ek 21: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Jackass) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



95 

 

Ek 22: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(NRA) 
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Ek 23: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Ad Astra Per Aspera) 
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Ek 24: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Bullfinch) 
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Ek 25: ―To Kill a Mockingbird‖ Kaynak Metni ve Google Çeviri Erek Metin Önerisi 

(Miss Priss) 
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